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EN

Before First Use

K Read the instructions and 
retain for future reference.

Intended Use

r Household use only

B Do not use this appliance near 
bathtubs, showers, basins or 
other vessels containing water

Specification
Power Rating (W) 1850-2200

Operating voltage (V) 220-240, 
50/60Hz

Warning Symbol Glossary

H Burn hazard. Keep the 
appliance out of reach from 
young children, particularly 
during use and while cooling 
down

L WARNING: Contains traces of 
nuts

Important Safeguards
•	 This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and  
persons with reduced physical, sensory 

or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they 
have been supervised/instructed and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be done by 
children unless they are older than 8 
and supervised. Keep the appliance 
and cable out of reach of children 
under 8 years.

•	 When the appliance is used in a 
bathroom, unplug it after use since the 
proximity of water presents a hazard 
even when the appliance is switched off.

•	 For additional protection, the 
installation of a residual current device 
(RCD) having a rated residual operating 
current not exceeding 30 mA is 
advisable in the electrical circuit 
supplying the bathroom*. 

•	 * Currently, the fitting in a bathroom of 
an electrical socket suitable or capable 
of operating the appliance is not 
permitted in the UK (see BS7671).

•	 If the supply cord of this unit becomes 
damaged, discontinue use 
immediately and return the appliance 
to your nearest authorised service 
dealer for repair or replacement in 
order to avoid a hazard.

•	 Always ensure the voltage to be used 
corresponds to the voltage stated on 
the unit before plugging the appliance 
into the mains socket.

•	 Keep direct airflow away from eyes or 
other sensitive areas.

•	 Do not allow any part of the appliance 
touch the face, neck or scalp.

•	 During use, always ensure the inlet and 
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outlet grilles are not blocked in any 
way as this will cause the unit to 
automatically stop. If this should occur, 
switch off and allow the unit to cool.

•	 Keep the power plug and cord away 
from heated surfaces.

•	 Do not leave the appliance unattended 
while plugged in.

•	 Do not place the appliance on any soft 
furnishings.

•	 Do not use attachments other than 
those we supply.

•	 Do not set the appliance down while 
still on. 

•	 Do not twist or kink the cable, or wrap 
it round the appliance.

•	 Do not use the appliance if it is 
damaged or malfunctions.

•	 Check the cord regularly for any sign 
damage.

Parts List
1 Ceramic coated outlet grille

2 Heat Selector switch

3 Speed Selector switch

4 Cool SHOT

5 Wide drying concentrator

6 Diffuser

7 Inlet grille

8 Hang up loop

Heat Selector Switch

Setting Output (Temperature)

N Low

O Medium

P High

Speed Selector Switch

Setting Output (Fan Speed)

O Off

F Low

E High

Preparation
•	 Wash and condition your hair as 

normal.
•	 Squeeze out excess moisture with a 

towel and comb through.
•	 Do not use hairspray when you use this 

product. Hairspray contains flammable 
material.

•	 Attach the concentrators or diffuser by 
fitting it to the front of the hairdryer 
and twisting. Use caution, the 
attachments can become hot during 
use.

Instructions for Use
•	 Plug the appliance into the mains 

power supply.
•	 Switch on the appliance and select the 
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desired speed using the Speed 
Selector Switch (3).

•	 Select the desired heat using the Heat 
Selector Switch (2).

•	 After use, switch off the appliance and 
unplug from the mains supply.

Cool Shot Button
Delivers a temporary burst of cool air to 
help set your hairstyle in place, reduce 
frizz, and enhance style longevity by 
allowing the hair to cool and retain its 
shape.

To activate, Press and Hold to the Cool Shot 
button.

Tips
•	 For fast drying use the high heat / high 

speed function.
•	 To create smooth styles use the 

concentrator and a round hair brush 
(not included) whilst drying.

•	 To enhance natural curls and waves, 
attach the diffuser to the dryer. Turn 
your head upside down and gently 
place your hair into the diffuser bowl 
slightly rotating the dryer as you style.

•	 To create extra volume at the roots of 
the hair, keep your head upright and 
place the diffuser against the top of 
the head. Gently rotate the hairdryer 
allowing the diffuser fingers to gently 
massage the scalp being careful not to 
burn the scalp. Dry gently on a 
Medium Heat / Low Speed setting.
Caution - Do not use the diffuser on 
the highest heat setting.

Thermal Cut-Out
This appliance is equipped with a 
thermal cut-out safety feature that 
automatically shuts off the hairdryer if it 
overheats, helping to prevent damage 
and ensure user safety. 

In the event of overheating, the appliance 
may either stop unexpectedly or start to 
blow cold air. 
Overheating is usually caused by a blocked 
grille/filter. If this happens, immediately 
unplug the appliance and clean the grille/
filter. If, after doing this overheating 
continues to happen, stop using the 
appliance and contact Customer Service.

Storage, Cleaning & 
Maintenance
Allow the appliance cool down before 
cleaning and storing away.

•	 To maintain peak product performance 
and to prolong motor life, it is 
important to regularly remove any 
dust and dirt from the inlet grille. 

•	 Remove the grille as shown (Fig A), 
clean with a cloth or soft brush, then 
replace it.
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Recycling

W
To avoid environmental and health 
problems due to hazardous substances, 
appliances and rechargeable and 
non-rechargeable batteries marked with 
one of these  symbols must not be 
disposed of with unsorted municipal 
waste. Always dispose of electrical and 
electronic products and, where applicable, 
rechargeable and non-rechargeable 
batteries, at an appropriate official 
recycling/collection point.

ERP
For ErP energy consumption information, 
please refer to website 
eu.remington-europe.com/erp
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Vor der ersten Verwendung

K Lesen Sie die Anleitung und 
bewahren Sie sie zur späteren 

Verwendung auf

Vorgesehene Verwendung

r Nur für den Hausgebrauch

B Dieses Gerät nicht in der Nähe 
von Badewannen, Duschen, 
Waschbecken oder anderen 
Gefäßen mit Wasser 
verwenden.

Technische Daten

Leistungsaufnahme  
(W)

1850-2200

Betriebsspannung  
(V)

220-240, 
50/60Hz

Glossar der Warnsymbole

H Verbrennungsgefahr. Halten 
Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von kleinen 
Kindern, insbesondere 
während des Betriebs und der 
Abkühlphase.

L WARNUNG: Kann Spuren von 
Nüssen enthalten.

Wichtige 
Sicherheitshinweise
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 

Jahren sowie von Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden bzw. eine Einweisung erhalten 
haben und die Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung 
dürfen nur von Kindern über 8 Jahren 
unter Aufsicht durchgeführt werden. 
Halten Sie das Gerät und das Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren.

•	 Wenn das Gerät im Badezimmer 
verwendet wird, ziehen Sie nach dem 
Gebrauch den Netzstecker, da die 
Nähe zu Wasser auch bei 
ausgeschaltetem Gerät eine Gefahr 
darstellt.

•	 Zum zusätzlichen Schutz wird 
empfohlen, einen 
Fehlerstromschutzschalter (FI/RCD) 
mit einem Bemessungsfehlerstrom 
von höchstens 30 mA in den 
Stromkreis des Badezimmers zu 
integrieren.*

•	 In Großbritannien ist derzeit die 
Installation einer Steckdose im 
Badezimmer, die für den Betrieb des 
Geräts geeignet ist, nicht gestattet 
(siehe BS7671).
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•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
stellen Sie die Verwendung sofort ein 
und bringen Sie das Gerät zur 
Reparatur oder zum Austausch zu 
einem autorisierten Kundendienst, um 
Gefahren zu vermeiden.

•	 Stellen Sie vor dem Anschließen sicher, 
dass die verwendete Spannung mit der 
auf dem Gerät angegebenen 
Spannung übereinstimmt.

•	 Richten Sie den Luftstrom nicht direkt 
auf die Augen oder andere 
empfindliche Bereiche.

•	 Lassen Sie keine Teile des Geräts mit 
Gesicht, Hals oder Kopfhaut in 
Berührung kommen.

•	 Stellen Sie während des Gebrauchs 
sicher, dass die Einlass- und 
Auslassgitter nicht blockiert sind, da 
dies zum automatischen Abschalten 
des Geräts führt. In diesem Fall 
schalten Sie das Gerät aus und lassen 
es abkühlen.

•	 Halten Sie Netzstecker und Kabel von 
heißen Oberflächen fern.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, während es 
eingesteckt ist.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht auf 
Polstermöbel.

•	 Verwenden Sie keine anderen 
Zubehörteile als die mitgelieferten.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht ab, während 
es eingeschaltet ist.

•	 Verdrehen oder knicken Sie das Kabel 
nicht und wickeln Sie es nicht um das 
Gerät.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
es beschädigt ist oder nicht richtig 
funktioniert.

•	 Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig 
auf Anzeichen von Schäden.

Teileliste
1 Keramikbeschichtetes 

Auslassgitter

2 Wärmewahlschalter

3 Geschwindigkeitswahls-
chalter

4 Kaltlufttaste

5 Breiter Trockenkonzentrator

6 Diffusor

7 Einlassgitter

8 Aufhängeöse

Wärmewahlschalter

Einstel-
lung 

Temperaturausgabe

N Niedrig

O Mittel

P Hoch

Wärmewahlschalter

Einstel-
lung 

Lüftergeschwindigkeit

O Aus

F Niedrig

E Hoch
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Vorbereitung
•	 Waschen und pflegen Sie Ihr Haar wie 

gewohnt.
•	 Drücken Sie überschüssige 

Feuchtigkeit mit einem Handtuch aus 
und kämmen Sie das Haar durch.

•	 Verwenden Sie kein Haarspray 
während der Anwendung dieses 
Produkts. Haarspray enthält brennbare 
Stoffe.

•	 Befestigen Sie die Konzentratoren oder 
den Diffusor, indem Sie ihn vorne am 
Haartrockner anbringen und drehen. 
Vorsicht! Die Befestigungen können 
sich während des Gebrauchs erhitzen

Gebrauchsanweisung
•	 Stecken Sie das Gerät in die Steckdose.
•	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen 

Sie die gewünschte Geschwindigkeit 
mit dem Geschwindigkeitswahlschalter 
(3).

•	 Wählen Sie die gewünschte 
Temperatur mit dem 
Wärmewahlschalter (2).

•	 Nach dem Gebrauch schalten Sie das 
Gerät aus und ziehen den Netzstecker.

Kaltlufttaste
Die Kaltlufttaste liefert einen kurzen 
Luftstoß mit kühler Luft, um Ihre Frisur zu 
fixieren, Frizz zu reduzieren und die 
Haltbarkeit des Stylings zu erhöhen, indem 
das Haar abkühlt und seine Form behält. 

Zum Aktivieren die Cool Shot-Taste 
drücken und halten.

Tipps
•	 Für schnelles Trocknen verwenden Sie 

die Funktion hohe Hitze / hohe 
Geschwindigkeit.

•	 Für glatte Stylings verwenden Sie den 
Konzentrator und eine Rundbürste 
(nicht enthalten) während des 
Trocknens.

•	 Um natürliche Locken und Wellen zu 
betonen, befestigen Sie den Diffusor 
am Trockner. Neigen Sie den Kopf nach 
unten und legen Sie das Haar 
vorsichtig in die Diffusorschale, 
während Sie den Trockner leicht 
drehen.

•	 Für zusätzliches Volumen am 
Haaransatz halten Sie den Kopf 
aufrecht und platzieren den Diffusor 
oben am Kopf. Drehen Sie den 
Haartrockner vorsichtig, sodass die 
Finger des Diffusors die Kopfhaut sanft 
massieren – achten Sie darauf, die 
Kopfhaut nicht zu verbrennen. 
Trocknen Sie vorsichtig mit mittlerer 
Hitze / niedriger Geschwindigkeit.

•	 Achtung – Verwenden Sie den Diffusor 
nicht bei höchster Hitzeeinstellung.

Thermoabschaltung
Dieses Gerät ist mit einer 
Sicherheitsfunktion zur 
Thermoabschaltung ausgestattet, die 
den Haartrockner automatisch 
abschaltet, wenn er überhitzt, um 
Schäden zu vermeiden und die 
Sicherheit des Benutzers zu 
gewährleisten.
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Bei Überhitzung kann das Gerät entweder 
unerwartet stoppen oder kalte Luft 
ausblasen.
Überhitzung wird meist durch ein 
blockiertes Gitter/Filter verursacht. In 
diesem Fall ziehen Sie sofort den 
Netzstecker und reinigen Sie das Gitter/
den Filter. Wenn die Überhitzung weiterhin 
auftritt, stellen Sie die Verwendung ein und 
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Aufbewahrung, Reinigung 
& Wartung
Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung 
und Lagerung abkühlen.

•	 Um die optimale Leistung des 
Produkts zu erhalten und die 
Lebensdauer des Motors zu 
verlängern, ist es wichtig, regelmäßig 
Staub und Schmutz vom Einlassgitter 
zu entfernen.

•	 Entfernen Sie das Gitter wie in 
Abbildung A gezeigt, reinigen Sie es 
mit einem Tuch oder einer weichen 
Bürste und setzen Sie es wieder ein.

Recycling

W
Um negative Auswirkungen auf Umwelt 
und Gesundheit durch gefährliche Stoffe 
zu vermeiden, dürfen Geräte sowie 
wiederaufladbare und nicht 
wiederaufladbare Batterien, die mit einem 
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht 
über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Entsorgen Sie elektrische und 
elektronische Produkte und 
gegebenenfalls wiederaufladbare und 
nicht wiederaufladbare Batterien immer an 
einer offiziellen Recyclingstelle.

ERP
Informationen zum Energieverbrauch von 
ErP-Produkten 
(energieverbrauchsrelevante Produkte) 
finden Sie auf der Website 
eu.remington-europe.com/erp
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Avant la première 
utilisation

K Lisez les instructions et 
conservez-les pour référence 

ultérieure.

Utilisation prévue

r Usage ménager uniquement

B Veillez à ne pas utiliser cet 
appareil à proximité de 
baignoires, douches, lavabos 
ou autres récipients contenant 
de l’eau.

Spécification
 Puissance nominale 

(W)
1850-2200

Tension de 
fonctionnement  (V)

220-240, 
50/60Hz

Glossaire des symboles 
d’avertissement

H Danger de brûlure.
Maintenez l’appareil hors de 
portée des jeunes enfants, en 
particulier pendant son 
utilisation et lors de son 
refroidissement.

L AVERTISSEMENT : Contient des 
traces de noix.

Mesures de sécurité 
importantes
•	 Cet appareil peut être utilisé par des 

enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que 
par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et 
de connaissances, à condition qu’elles 
soient surveillées ou aient reçu des 
instructions et comprennent les 
dangers encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’utilisateur 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et 
sont surveillés. Gardez l’appareil et le 
câble hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans.

•	 Lorsque l’appareil est utilisé dans une 
salle de bain, débranchez-le après 
utilisation car la proximité de l’eau 
présente un danger même lorsque 
l’appareil est éteint.

•	 Pour une protection supplémentaire, il 
est conseillé d’installer un dispositif à 
courant résiduel (DDR) avec un courant 
de fonctionnement résiduel assigné ne 
dépassant pas 30 mA dans le circuit 
électrique alimentant la salle de bain*.

•	 Actuellement, l’installation dans une 
salle de bain d’une prise électrique 
adaptée ou capable de faire 
fonctionner l’appareil n’est pas 
autorisée au Royaume-Uni (voir 
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BS7671).
•	 Si le cordon d’alimentation de cet 

appareil est endommagé, cessez 
immédiatement de l’utiliser et 
retournez l’appareil à votre centre de 
service agréé le plus proche pour 
réparation ou remplacement afin 
d’éviter tout danger.

•	 Assurez-vous toujours que la tension 
utilisée correspond à celle indiquée sur 
l’appareil avant de le brancher à la 
prise secteur.

•	 Évitez que le flux d’air direct ne touche 
les yeux ou d’autres zones sensibles.

•	 Ne laissez aucune partie de l’appareil 
toucher le visage, le cou ou le cuir 
chevelu.

•	 Pendant l’utilisation, assurez-vous que 
les grilles d’entrée et de sortie ne 
soient pas obstruées de quelque 
manière que ce soit, car cela 
entraînerait l’arrêt automatique de 
l’appareil. Si cela se produit, éteignez 
l’appareil et laissez-le refroidir.

•	 Gardez la fiche et le cordon 
d’alimentation éloignés des surfaces 
chauffées.

•	 Ne laissez pas l’appareil sans 
surveillance lorsqu’il est branché.

•	 Ne placez pas l’appareil sur des 
meubles rembourrés.

•	 N’utilisez pas d’accessoires autres que 
ceux fournis.

•	 Ne posez pas l’appareil lorsqu’il est 
encore en marche.

•	 Ne tordez pas ou ne pliez pas le câble, 
et ne l’enroulez pas autour de 
l’appareil.

•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est 
endommagé ou présente un 

dysfonctionnement.
•	 Vérifiez régulièrement le cordon pour 

tout signe de dommage.

Liste des pièces

1 Grille de sortie avec revête-
ment céramique

2 Sélecteur de température

3 Sélecteur de vitesse

4 Bouton d’air froid

5 Concentrateur de séchage 
large

6 Diffuseur

7 Grille d’entrée

Boucle de suspension

Sélecteur de température

Ré-
glage

Sortie (Température)

N Faible 

O Moyenne

P Élevée

Sélecteur de vitesse

Ré-
glage

Sortie (Vitesse du 
ventilateur)

O Désactivé

F Faible
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E Élevée

Préparation
•	 Lavez et conditionnez vos cheveux 

comme d’habitude.
•	 Épongez l’excès d’humidité avec une 

serviette et peignez.
•	 N’utilisez pas de laque avec ce produit. 

La laque contient des substances 
inflammables.

•	 Fixez les concentrateurs ou le diffuseur 
en les insérant à l’avant du 
sèche-cheveux et en les tournant. 
Attention : les accessoires peuvent 
devenir chauds pendant l’utilisation.

Instructions d’utilisation
•	 Branchez l’appareil à l’alimentation 

secteur.
•	 Allumez l’appareil et sélectionnez la 

vitesse souhaitée à l’aide du sélecteur 
de vitesse (3).

•	 Sélectionnez la température souhaitée 
à l’aide du sélecteur de température 
(2).

•	 Après utilisation, éteignez l’appareil et 
débranchez-le de l’alimentation 
secteur.

Cool Shot Bouton 
Fournit une bouffée d’air frais temporaire 
pour aider à fixer votre coiffure, réduire les 
frisottis et prolonger la tenue du style en 
permettant aux cheveux de refroidir et de 
conserver leur forme.

Pour activer, appuyez et maintenez le 
bouton Cool Shot. 

Conseils
•	 Pour un séchage rapide, utilisez la 

fonction haute température / haute 
vitesse.

•	 Pour créer des styles lisses, utilisez le 
concentrateur et une brosse ronde 
(non incluse) pendant le séchage.

•	 Pour accentuer les boucles et 
ondulations naturelles, fixez le 
diffuseur au sèche-cheveux. Penchez la 
tête en bas et placez doucement vos 
cheveux dans le bol du diffuseur en 
tournant légèrement le sèche-cheveux 
pendant le coiffage.

•	 Pour créer du volume à la racine, 
gardez la tête droite et placez le 
diffuseur sur le dessus de la tête. Faites 
tourner doucement le sèche-cheveux 
pour que les doigts du diffuseur 
massent délicatement le cuir chevelu, 
en prenant soin de ne pas le brûler. 
Séchez doucement avec un réglage de 
chaleur moyenne / vitesse basse.

•	 Attention – Ne pas utiliser le diffuseur 
avec le réglage de chaleur le plus 
élevé.

Arrêt thermique
Cet appareil est équipé d’un dispositif 
de sécurité d’arrêt thermique qui éteint 
automatiquement le sèche-cheveux en 
cas de surchauffe, afin de prévenir les 
dommages et garantir la sécurité de 
l’utilisateur.
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En cas de surchauffe, l’appareil peut 
s’arrêter de manière inattendue ou 
commencer à souffler de l’air froid.
La surchauffe est généralement causée par 
une grille ou un filtre obstrué. Si cela se 
produit, débranchez immédiatement 
l’appareil et nettoyez la grille/le filtre. Si la 
surchauffe persiste après le nettoyage, 
cessez d’utiliser l’appareil et contactez le 
service client.

Rangement, nettoyage et 
entretien
Laissez l’appareil refroidir avant de le 
nettoyer et de le ranger.

•	 Pour maintenir des performances 
optimales et prolonger la durée de vie 
du moteur, il est important de retirer 
régulièrement la poussière et la saleté 
de la grille d’entrée.

•	 Retirez la grille comme indiqué (Fig A), 
nettoyez-la avec un chiffon ou une 
brosse douce, puis remettez-la en 
place.

Recyclage

W
Afin d’éviter les problèmes occasionnés à 
l’environnement et à la santé par des 
substances dangereuses, les appareils et 
les batteries rechargeables et non 
rechargeables prés entant l’un de ces 
symboles ne doivent pas être éliminés avec 

les déchets municipaux non triés. Éliminez 
dans tous les cas les produits électriques et 
électroniques et, le cas échéant, les 
batteries rechargeables et non 
rechargeables, dans un centre officiel et 
approprié de collecte/recyclage.

ERP
Pour des informations sur la consommation 
d’énergie selon la directive ErP (Produits 
liés à l’énergie), veuillez vous reporter au 
site Web  eu.remington-europe.com/erp



15

NL

Voor het eerste gebruik

K Lees de instructies en bewaar 
ze voor toekomstig gebruik.

Beoogd gebruik

r Alleen voor huishoudelijk 
gebruik

B Gebruik dit apparaat niet in de 
buurt van badkuipen, douches, 
wastafels of andere reservoirs 
die water bevatten.

Specificatie
Vermogensspecificatie 

(W)
1850-2200

Bedrijfsspanning (V) 220-240, 
50/60Hz

Verklarende lijst van 
waarschuwingssymbolen

H Brandgevaar
Houd het apparaat buiten 
bereik van jonge kinderen, 
vooral tijdens gebruik en 
tijdens het afkoelen.

L WAARSCHUWING: Bevat 
sporen van noten.

Belangrijke 
Veiligheidsinstructies
Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door 
personen met beperkte fysieke, 
sensorische of mentale vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen en de gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker 
mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar 
en onder toezicht staan.
Houd het apparaat en de kabel buiten 
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Wanneer het apparaat in de badkamer 
wordt gebruikt, trek dan na gebruik de 
stekker uit het stopcontact, aangezien de 
nabijheid van water een gevaar vormt, zelfs 
wanneer het apparaat is uitgeschakeld.
Voor extra bescherming is het raadzaam 
een aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van maximaal 30 mA 
te installeren in het elektrische circuit dat 
de badkamer voedt.*
In het VK is het momenteel niet toegestaan 
om een stopcontact in de badkamer te 
installeren dat geschikt is voor of in staat is 
om het apparaat te bedienen (zie BS7671).
Als het netsnoer van dit apparaat 
beschadigd raakt, stop dan onmiddellijk 
met het gebruik en breng het apparaat 
naar de dichtstbijzijnde erkende 
servicedealer voor reparatie of vervanging 
om gevaar te voorkomen.
Controleer altijd of de te gebruiken 
spanning overeenkomt met de op het 
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apparaat aangegeven spanning voordat u 
het apparaat op het stopcontact aansluit.
Houd directe luchtstroom uit de buurt van 
ogen of andere gevoelige gebieden.
Laat geen enkel onderdeel van het 
apparaat het gezicht, de nek of de 
hoofdhuid raken.
Zorg er tijdens gebruik altijd voor dat de 
luchtinlaat- en uitlaatroosters niet 
geblokkeerd zijn, omdat dit ertoe leidt dat 
het apparaat automatisch stopt. Als dit 
gebeurt, schakel het apparaat uit en laat 
het afkoelen.
Houd de stekker en het snoer uit de buurt 
van verwarmde oppervlakken.
Laat het apparaat niet onbeheerd achter 
terwijl het is aangesloten.
Plaats het apparaat niet op zachte 
meubels.
Gebruik geen accessoires anders dan die 
wij leveren.
Zet het apparaat niet neer terwijl het nog 
aan staat.
Draai of knik het snoer niet en wikkel het 
niet om het apparaat.
Gebruik het apparaat niet als het 
beschadigd is of niet goed functioneert.
Controleer het snoer regelmatig op 
tekenen van schade.

Onderdelenlijst
1 Uitlaatrooster met keramis-

che coating

2 Warmtekeuzeschakelaar

3 Snelheidskeuzeschakelaar

4 Cool Shot

5 Brede droogconcentrator

6 Diffuser

7 Inlaatrooster

8 Ophanglus

Warmtekeuzeschakelaar

nstel-
ling

Uitvoer (Temperatuur)

N Laag

O Medium

P Hoog

Snelheidskeuzeschakelaar

Instel-
ling

Uitvoer 
(Ventilatorsnelheid)

O Uit

F Laag

E Hoog

Voorbereiding
•	 Was en verzorg uw haar zoals 

gewoonlijk.
•	 Knijp overtollig vocht eruit met een 

handdoek en kam het door.
•	 Gebruik geen haarspray tijdens het 

gebruik van dit product. Haarspray 
bevat ontvlambare stoffen.

•	 Bevestig de concentrators of diffuser 



17

door deze aan de voorkant van de 
haardroger te plaatsen en te draaien.

Gebruiksaanwijzing
•	 Steek de stekker van het apparaat in 

het stopcontact.
•	 Schakel het apparaat in en selecteer de 

gewenste snelheid met de 
Snelheidskeuzeschakelaar (3).

•	 Selecteer de gewenste warmte met de 
Warmtekeuzeschakelaar (2).

•	 Schakel het apparaat na gebruik uit en 
trek de stekker uit het stopcontact. Let 
op: de bevestigingen kunnen tijdens 
gebruik heet worden

Cool Shot-knop
Geeft tijdelijk een koele luchtstoot om uw 
kapsel te fixeren, pluis te verminderen en 
de houdbaarheid van het kapsel te 
verbeteren door het haar te laten afkoelen 
en zijn vorm te behouden.

Druk op de Cool Shot-knop en houd deze 
ingedrukt om te activeren.

Tips
•	 Voor snel drogen gebruikt u de hoge 

warmte-/hoge snelheidsfunctie.
•	 Voor gladde stijlen gebruikt u de 

concentrator en een ronde haarborstel 
(niet inbegrepen) tijdens het drogen.

•	 Om natuurlijke krullen en golven te 
accentueren, bevestigt u de diffuser 
aan de haardroger. Buig uw hoofd naar 

beneden en plaats uw haar voorzichtig 
in de diffuserkom terwijl u de 
haardroger licht draait.

•	 Voor extra volume bij de haarwortels 
houdt u uw hoofd rechtop en plaatst u 
de diffuser tegen de bovenkant van 
het hoofd. Draai de haardroger 
voorzichtig zodat de vingers van de 
diffuser de hoofdhuid zachtjes 
masseren, wees voorzichtig om de 
hoofdhuid niet te verbranden. Droog 
voorzichtig op een Medium Warmte / 
Lage Snelheid instelling.

•	 Let op – Gebruik de diffuser niet op de 
hoogste warmte-instelling.

Thermische beveiliging
Dit apparaat is uitgerust met een 
thermische beveiligingsfunctie die de 
haardroger automatisch uitschakelt bij 
oververhitting, om schade te 
voorkomen en de veiligheid van de 
gebruiker te waarborgen.

Bij oververhitting kan het apparaat 
onverwacht stoppen of koude lucht gaan 
blazen.
Oververhitting wordt meestal veroorzaakt 
door een geblokkeerd rooster/filter. Als dit 
gebeurt, trek dan onmiddellijk de stekker 
uit het stopcontact en reinig het rooster/
filter.
Als het probleem zich blijft voordoen na 
reiniging, stop dan met het gebruik van het 
apparaat en neem contact op met de 
klantenservice.
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Opslag, Reiniging & 
Onderhoud
Laat het apparaat afkoelen voordat u 
het schoonmaakt en opbergt.

•	 Om optimale prestaties te behouden 
en de levensduur van de motor te 
verlengen, is het belangrijk om 
regelmatig stof en vuil van het 
inlaatrooster te verwijderen.

•	 Verwijder het rooster zoals 
weergegeven (Fig A), reinig met een 
doek of zachte borstel en plaats het 
terug.

Recycling

W
Om milieu- en gezondheidsproblemen door 
gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen 
apparaten en oplaadbare en niet 
oplaadbare batterijen met een van deze 
symbolen niet samen met het huishoudelijk 
afval worden verwijderd. Breng elektrische 
en elektronische producten en, indien van 
toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare 
batterijen, altijd naar een officieel 
recycling-/inzamelpunt.

ERP
Raadpleeg de website voor informatie over 
het energieverbruik van ErP
eu.remington-europe.com/erp
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ES

Antes del primer uso

K Lea las instrucciones y 
consérvelas para futuras 

consultas.

Usuario previsto

r Solo para uso doméstico

B No utilice este aparato cerca de 
bañeras, duchas, lavabos u 
otros recipientes que 
contengan agua.

Especificaciones
Potencia nominal 

(W)
1850-2200

Tensión de 
funcionamiento (V)

220-240, 
50/60Hz

Glosario de símbolos de 
advertencia

H Peligro de quemaduras.
Mantenga el aparato fuera del 
alcance de niños pequeños, 
especialmente durante su uso 
y mientras se enfría.

L ADVERTENCIA:
Contiene trazas de frutos 
secos.

Salvaguardias importantes
•	 Este aparato puede ser utilizado por 

niños a partir de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre 
que estén supervisadas o hayan 
recibido instrucciones y comprendan 
los riesgos implicados. Los niños no 
deben jugar con el aparato. La limpieza 
y el mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños, a 
menos que tengan más de 8 años y 
estén supervisados. Mantenga el 
aparato y el cable fuera del alcance de 
los niños menores de 8 años.

•	 Cuando se utilice el aparato en un 
cuarto de baño, desenchúfelo después 
de usarlo, ya que la proximidad del 
agua representa un peligro incluso 
cuando el aparato está apagado.

•	 Para una protección adicional, se 
recomienda la instalación de un 
dispositivo de corriente residual (RCD) 
con una corriente de funcionamiento 
residual nominal que no exceda de 30 
mA en el circuito eléctrico que 
alimenta el cuarto de baño*.

•	 Actualmente, no está permitido en el 
Reino Unido instalar un enchufe 
eléctrico en un cuarto de baño que sea 
adecuado o capaz de hacer funcionar 
el aparato (véase BS7671).

•	 Si el cable de alimentación de esta 
unidad se daña, deje de usarla 
inmediatamente y devuélvala al 
distribuidor de servicio autorizado más 
cercano para su reparación o 
sustitución, a fin de evitar cualquier 
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peligro.
•	 Asegúrese siempre de que el voltaje a 

utilizar corresponde al indicado en la 
unidad antes de enchufar el aparato a 
la toma de corriente.

•	 Mantenga el flujo de aire directo 
alejado de los ojos u otras zonas 
sensibles.

•	 No permita que ninguna parte del 
aparato toque la cara, el cuello o el 
cuero cabelludo.

•	 Durante el uso, asegúrese siempre de 
que las rejillas de entrada y salida no 
estén bloqueadas de ninguna manera, 
ya que esto provocará que la unidad se 
detenga automáticamente. Si esto 
ocurre, apague el aparato y deje que se 
enfríe.

•	 Mantenga el enchufe y el cable de 
alimentación alejados de superficies 
calientes.

•	 No deje el aparato sin vigilancia 
mientras esté enchufado.

•	 No coloque el aparato sobre muebles 
blandos.

•	 No utilice accesorios distintos de los 
que suministramos.

•	 No apoye el aparato mientras esté 
encendido.

•	 No retuerza ni doble el cable, ni lo 
enrolle alrededor del aparato.

•	 No utilice el aparato si está dañado o 
presenta fallos.

•	 Revise regularmente el cable para 
detectar cualquier signo de daño.

Lista de piezas
1 Rejilla de salida con reves-

timiento cerámico

2 Interruptor selector de calor

3 Interruptor selector de 
velocidad

4 Botón de aire frío

5 Concentrador de secado 
ancho

6 Difusor

7 Rejilla de entrada

Bucle para colgar

Interruptor selector de 
calor

Ajuste Salida (Temperatura)

N Baja

O Media

P Alta

Speed Selector Switch

Ajuste Salida (Velocidad del 
ventilador)

O Apagado

F Baja

E Alta
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Preparación
•	 Lave y acondicione su cabello como de 

costumbre.
•	 Elimine el exceso de humedad con una 

toalla y peine el cabello.
•	 No utilice laca para el cabello al usar 

este producto. La laca contiene 
material inflamable.

•	 Coloque los concentradores o el 
difusor ajustándolos en la parte frontal 
del secador y girándolos. Precaución: 
los accesorios pueden calentarse 
durante el uso.

Instrucciones de uso
•	 Enchufe el aparato a la fuente de 

alimentación.
•	 Encienda el aparato y seleccione la 

velocidad deseada con el Interruptor 
selector de velocidad (3).

•	 Seleccione el calor deseado con el 
Interruptor selector de calor (2).

•	 Después de usarlo, apague el aparato y 
desenchúfelo de la fuente de 
alimentación.

Cool Shot Botón
Proporciona una ráfaga temporal de aire 
frío para ayudar a fijar el peinado, reducir el 
encrespamiento y mejorar la duración del 
estilo al permitir que el cabello se enfríe y 
mantenga su forma. Para activar, mantenga 
pulsado el botón Cool Shot.

Consejos
•	 Para un secado rápido, utilice la 

función de alta temperatura / alta 

velocidad.
•	 Para crear estilos suaves, utilice el 

concentrador y un cepillo redondo (no 
incluido) mientras seca.

•	 Para resaltar rizos y ondas naturales, 
coloque el difusor en el secador. 
Incline la cabeza hacia abajo y coloque 
suavemente el cabello en el cuenco del 
difusor, girando ligeramente el secador 
mientras peina.

•	 Para crear volumen adicional en las 
raíces, mantenga la cabeza erguida y 
coloque el difusor en la parte superior 
de la cabeza. Gire suavemente el 
secador permitiendo que los dedos del 
difusor masajeen el cuero cabelludo 
con cuidado de no quemarlo. Seque 
suavemente con el ajuste de calor 
medio / velocidad baja.

•	 Precaución – No utilice el difusor en el 
ajuste de calor más alto.

Corte térmico
Este aparato está equipado con una 
función de seguridad de corte térmico 
que apaga automáticamente el secador 
si se sobrecalienta, ayudando a prevenir 
daños y garantizar la seguridad del 
usuario.

En caso de sobrecalentamiento, el aparato 
puede detenerse inesperadamente o 
comenzar a emitir aire frío.
El sobrecalentamiento suele deberse a una 
rejilla/filtro bloqueado. Si esto ocurre, 
desenchufe inmediatamente el aparato y 
limpie la rejilla/filtro. Si, después de 
hacerlo, el sobrecalentamiento continúa, 
deje de usar el aparato y contacte con el 
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Servicio de Atención al Cliente.continues to 
happen, stop using the appliance and 
contact Customer Service.

Almacenamiento, limpieza 
y mantenimiento
Deje que el aparato se enfríe antes de 
limpiarlo y guardarlo.

•	 Para mantener el rendimiento óptimo 
del producto y prolongar la vida útil 
del motor, es importante eliminar 
regularmente el polvo y la suciedad de 
la rejilla de entrada.

•	 Retire la rejilla como se muestra (Fig A), 
límpiela con un paño o cepillo suave y 
vuelva a colocarla.

Reciclaje

W
Para evitar problemas medioambientales y 
de salud derivados de sustancias 
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas 
recargables y no recargables en las que 
aparezca uno de estos símbolos no deben 
eliminarse junto con los residuos urbanos 
no seleccionados. Deseche siempre los 
aparatos eléctricos y electrónicos y, cuando 
corresponda, las pilas recargables y no 
recargables, en puntos oficiales de 
recogida/reciclado adecuados.

ERP
Consulte la página web para obtener 
información sobre el consumo energético 
ErP
eu.remington-europe.com/erp
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IT

Prima dell’Uso

K Leggere le istruzioni e 
conservarle per consultazioni 

future.

Utente previsto

r Uso domestico esclusivamente

B Non utilizzare questo 
apparecchio vicino a vasche da 
bagno, docce, lavandini o altri 
contenitori contenenti acqua.

Specifiche
Potenza nominale 

(W)
1850-2200

Tensione di esercizio  
(V)

220-240, 
50/60Hz

Glossario dei simboli di 
avvertimento

H Pericolo di ustione. Tenere 
l’apparecchio fuori dalla 
portata dei bambini piccoli, in 
particolare durante l’uso e 
mentre si raffredda.

L ATTENZIONE: Può contenere 
tracce di frutta a guscio.

Avvertenze Importanti
•	 Questo apparecchio può essere 

utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, se sorvegliati o istruiti e se 
comprendono i pericoli connessi. I 
bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere effettuate dai 
bambini, a meno che non abbiano più 
di 8 anni e siano sorvegliati. Tenere 
l’apparecchio e il cavo fuori dalla 
portata dei bambini di età inferiore a 8 
anni.

•	 Quando l’apparecchio viene utilizzato 
in bagno, scollegarlo dopo l’uso poiché 
la vicinanza dell’acqua rappresenta un 
pericolo anche quando l’apparecchio è 
spento.

•	 *Per una protezione aggiuntiva, si 
consiglia l’installazione di un 
dispositivo salvavita (RCD) con 
corrente differenziale nominale non 
superiore a 30 mA nel circuito elettrico 
che alimenta il bagno.

•	 Attualmente, nel Regno Unito non è 
consentita l’installazione in bagno di 
prese elettriche adatte o capaci di 
alimentare l’apparecchio (vedere 
BS7671).**

•	 Se il cavo di alimentazione dell’unità 
risulta danneggiato, interrompere 
immediatamente l’uso e restituire 
l’apparecchio al centro assistenza 
autorizzato più vicino per la 
riparazione o la sostituzione, al fine di 
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evitare pericoli.
•	 Assicurarsi sempre che la tensione da 

utilizzare corrisponda a quella indicata 
sull’unità prima di collegare 
l’apparecchio alla presa di corrente.

•	 Tenere il flusso d’aria diretto lontano 
dagli occhi o da altre aree sensibili.

•	 Non permettere che alcuna parte 
dell’apparecchio tocchi il viso, il collo o 
il cuoio capelluto.

•	 Durante l’uso, assicurarsi sempre che le 
griglie di ingresso e uscita non siano 
bloccate in alcun modo, poiché ciò 
causerebbe l’arresto automatico 
dell’unità. In tal caso, spegnere e 
lasciare raffreddare l’unità.

•	 Tenere la spina e il cavo lontano da 
superfici riscaldate.

•	 Non lasciare l’apparecchio incustodito 
mentre è collegato.

•	 Non posizionare l’apparecchio su 
arredi morbidi.

•	 Non utilizzare accessori diversi da 
quelli forniti.

•	 Non appoggiare l’apparecchio mentre 
è ancora acceso.

•	 Non torcere o piegare il cavo, né 
avvolgerlo attorno all’apparecchio.

•	 Non utilizzare l’apparecchio se è 
danneggiato o presenta 
malfunzionamenti.

•	 Controllare regolarmente il cavo per 
eventuali segni di danni.

Elenco delle Parti

1 Griglia di uscita rivestita in 
ceramica

2 Selettore di temperatura

3 Selettore di velocità

4 Pulsante aria fredda

5 Concentratore largo per 
asciugatura

6 Diffusore

7 Griglia di ingresso

8 Anello per appendere

Selettore di Temperatura

Impostazione Uscita 
(Temperatura)

N Bassa

O Media

P Alta

Selettore di Velocità

Impostazione Uscita (Velocità 
Ventola)

O Spento

F Bassa

E Alta
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Preparazione
Lavare e condizionare i capelli come di 
consueto.
Tamponare l’umidità in eccesso con un 
asciugamano e pettinare.
Non utilizzare lacca per capelli durante 
l’uso del prodotto. La lacca contiene 
materiali infiammabili.
Fissare i concentratori o il diffusore 
inserendoli nella parte anteriore 
dell’asciugacapelli e ruotando. Attenzione: 
gli accessori possono riscaldarsi durante 
l’uso.

Istruzioni per l’Uso
•	 Collegare l’apparecchio alla rete 

elettrica.
•	 Accendere l’apparecchio e selezionare 

la velocità desiderata tramite il 
Selettore di Velocità (3).

•	 Selezionare la temperatura desiderata 
tramite il Selettore di Temperatura (2).

•	 Dopo l’uso, spegnere l’apparecchio e 
scollegarlo dalla rete elettrica.

Cool Shot Pulsante
Fornisce un getto temporaneo di aria 
fredda per aiutare a fissare l’acconciatura, 
ridurre l’effetto crespo e migliorare la 
durata dello stile permettendo ai capelli di 
raffreddarsi e mantenere la forma.

Per attivare, tenere premuto il pulsante 
Cool Shot.

Consigli
•	 Per un’asciugatura rapida, utilizzare la 

funzione alta temperatura / alta 
velocità.

•	 Per creare stili lisci, utilizzare il 
concentratore e una spazzola rotonda 
(non inclusa) durante l’asciugatura.

•	 Per valorizzare ricci e onde naturali, 
collegare il diffusore all’asciugacapelli. 
Capovolgere la testa e posizionare 
delicatamente i capelli nella ciotola del 
diffusore ruotando leggermente 
l’asciugacapelli durante lo styling.

•	 Per creare volume extra alle radici, 
mantenere la testa eretta e posizionare 
il diffusore sulla parte superiore della 
testa. Ruotare delicatamente 
l’asciugacapelli permettendo alle dita 
del diffusore di massaggiare 
delicatamente il cuoio capelluto, 
facendo attenzione a non scottarlo. 
Asciugare delicatamente con 
impostazione Media Temperatura / 
Bassa Velocità.

•	 Attenzione – Non utilizzare il diffusore 
con l’impostazione di temperatura più 
alta.

Interruzione Termica
Questo apparecchio è dotato di un 
dispositivo di sicurezza con interruzione 
termica che spegne automaticamente 
l’asciugacapelli in caso di 
surriscaldamento, contribuendo a 
prevenire danni e garantire la sicurezza 
dell’utente.

In caso di surriscaldamento, l’apparecchio 
può arrestarsi improvvisamente o iniziare a 
soffiare aria fredda.
Il surriscaldamento è solitamente causato 
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da una griglia/filtro bloccato. In tal caso, 
scollegare immediatamente l’apparecchio 
e pulire la griglia/filtro. Se, dopo la pulizia, il 
surriscaldamento persiste, interrompere 
l’uso dell’apparecchio e contattare il 
Servizio Clienti.

Conservazione, Pulizia e 
Manutenzione
Lasciare raffreddare l’apparecchio 
prima di pulirlo e riporlo.

•	 Per mantenere prestazioni ottimali e 
prolungare la durata del motore, è 
importante rimuovere regolarmente 
polvere e sporco dalla griglia di 
ingresso.

•	 Rimuovere la griglia come mostrato 
(Fig. A), pulire con un panno o una 
spazzola morbida, quindi rimontarla.

Riciclo

W
Per evitare problemi di salute ed 
ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli 
apparecchi e le batterie ricaricabili e non 
ricaricabili contrassegnati con uno di questi 
simboli non devono essere smaltiti con i 
rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i 
prodotti elettrici ed elettronici e, quando 
possibile, le batterie ricaricabili e non 
ricaricabili, in un punto di raccolta 
autorizzato per il riciclo/la raccolta.

ERP
Per informazioni sul consumo energetico 
ErP, si prega di fare riferimento al sito web 
eu.remington-europe.com/erp
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DK

Før første brug

K  Læs instruktionerne og gem 
dem til fremtidig reference.

Tiltænkt bruger

r Kun til husholdningsbrug

B Brug ikke denne enhed i 
nærheden af badekar, brusere, 
håndvaske eller andre 
beholdere med vand.

Specifikation
Effekt  (W) 1850-2200

Driftsspænding  (V) 220-240, 
50/60Hz

Advarsels-
symbolforklaring		

H Risiko for forbrænding. Hold 
enheden uden for små børns 
rækkevidde, især under brug 
og mens den køler ned.

L ADVARSEL: Indeholder spor af 
nødder

Vigtige Sikkerhed-
sforanstaltninger
•	 Denne enhed kan anvendes af børn fra 

8 år og opefter samt personer med 
nedsatte fysiske, sansemæssige eller 
mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er blevet 
instrueret og forstår de involverede 
farer. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn, medmindre de er over 
8 år og under opsyn. Hold apparatet 
og ledningen uden for rækkevidde af 
børn under 8 år.

•	 Når apparatet anvendes på 
badeværelset, skal det frakobles 
strømmen efter brug, da nærheden til 
vand udgør en fare, selv når apparatet 
er slukket.

•	 For yderligere beskyttelse anbefales 
installation af en fejlstrømsafbryder 
(RCD) med en nominel 
udløsningsstrøm på højst 30 mA i den 
elektriske kreds, der forsyner 
badeværelset*.

•	 I øjeblikket er det ikke tilladt i 
Storbritannien at installere en 
stikkontakt på badeværelset, som er 
egnet til eller kan drive apparatet (se 
BS7671).

•	 Hvis apparatets ledning bliver 
beskadiget, skal brugen straks ophøre, 
og apparatet returneres til nærmeste 
autoriserede servicecenter for 
reparation eller udskiftning for at 
undgå fare.

•	 Sørg altid for, at den anvendte 
spænding svarer til den, der er angivet 
på apparatet, før det tilsluttes 
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stikkontakten.
•	 Hold direkte luftstrøm væk fra øjne 

eller andre følsomme områder.
•	 Lad ikke nogen del af apparatet berøre 

ansigt, hals eller hovedbund.
•	 Under brug skal du sikre, at ind- og 

udgangsgitteret ikke er blokeret, da 
dette vil få apparatet til automatisk at 
stoppe. Hvis dette sker, skal du slukke 
og lade apparatet køle af.

•	 Hold strømstikket og ledningen væk 
fra varme overflader.

•	 Lad ikke apparatet være uden opsyn, 
mens det er tilsluttet.

•	 Placer ikke apparatet på bløde møbler.
•	 Brug ikke tilbehør, der ikke leveres af 

os.
•	 Sæt ikke apparatet fra dig, mens det 

stadig er tændt.
•	 Vrid eller knæk ikke ledningen, og vikl 

den ikke rundt om apparatet.
•	 Brug ikke apparatet, hvis det er 

beskadiget eller fungerer forkert.
•	 Kontrollér regelmæssigt ledningen for 

tegn på skade.

Deloversigt
1 Udgangsgitter med kera-

misk belægning

2 Varmevælger

3 Hastighedsvælger

4 Koldluftsknap

5 Bredt koncentrator-mund-
stykke

6 Diffusor

7 Indgangsgitter

8 Ophængningsøje

Varmevælger

Ind-
stilling

Output (Temperatur)

N Lav

O Medium

P Høj

Speed Selector Switch

Ind-
stilling

Output (Blæsehastighed)

O Slukket

F Lav

E Høj

Forberedelse
•	 Vask og plej dit hår som normalt.
•	 Pres overskydende fugt ud med et 

håndklæde og red håret igennem.
•	 Brug ikke hårlak, når du bruger dette 

produkt. Hårlak indeholder 
brandfarlige stoffer.

•	 Fastgør koncentrator eller diffuser ved 
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at montere den foran på hårtørreren 
og dreje den på plads. Advarsel: 
Tilbehøret kan blive varmt under brug.

Brugsanvisning
•	 Tilslut apparatet til strømforsyningen.
•	 Tænd apparatet og vælg ønsket 

hastighed med hastighedsvælgeren 
(3).

•	 Vælg ønsket varme med 
varmevælgeren (2).

•	 Efter brug, sluk apparatet og tag 
stikket ud af stikkontakten.

Cool Shot Knap
Giver et midlertidigt pust af kold luft for at 
hjælpe med at sætte frisuren, reducere krus 
og forbedre holdbarheden ved at lade 
håret køle af og bevare sin form. 

Tryk og hold Cool Shot-knappen nede for 
at aktivere.

Tips
•	 Brug høj varme / høj hastighed for 

hurtig tørring.
•	 Brug koncentratoren og en rund 

hårbørste (medfølger ikke) for at skabe 
glatte frisurer.

•	 For at fremhæve naturlige krøller og 
bølger, fastgør diffuseren til 
hårtørreren. Vend hovedet nedad og 
placer håret forsigtigt i diffuserens skål, 
mens du roterer hårtørreren let under 
styling.

•	 For ekstra volumen ved hårrødderne, 
hold hovedet oprejst og placer 
diffuseren mod toppen af hovedet. 

Roter hårtørreren forsigtigt, så 
diffuserens fingre masserer 
hovedbunden uden at brænde den. 
Tør forsigtigt med Medium varme / Lav 
hastighed.

•	 Advarsel – Brug ikke diffuseren på den 
højeste varmeindstilling.

Termisk 
Sikkerhedsafbryder
Dette apparat er udstyret med en 
termisk sikkerhedsafbryder, der 
automatisk slukker hårtørreren ved 
overophedning for at forhindre skade 
og sikre brugerens sikkerhed.

Ved overophedning kan apparatet enten 
stoppe uventet eller begynde at blæse kold 
luft.
Overophedning skyldes normalt et 
blokeret gitter/filter. Hvis dette sker, skal 
apparatet straks frakobles og gitter/filter 
renses. Hvis overophedning fortsætter 
efter rengøring, skal apparatet ikke bruges 
og kundeservice kontaktes.

Opbevaring, Rengøring og 
Vedligeholdelse
Lad apparatet køle af før rengøring og 
opbevaring.

•	 For at opretholde optimal ydeevne og 
forlænge motorens levetid er det 
vigtigt regelmæssigt at fjerne støv og 
snavs fra indgangsgitteret.

•	 Fjern gitteret som vist (Fig A), rengør 
med en klud eller blød børste, og sæt 
det derefter på plads igen.
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Genbrug

W
For at undgå miljø- og sundhedsmæssige 
problemer forårsaget af farlige stoffer, må 
apparater og genopladelige og 
ikke-genopladelige batterier, der er 
mærket med et af disse symboler, ikke 
kasseres sammen med almindeligt 
husholdningsaffald. Udtjente elektriske og 
elektroniske produkter samt genopladelige 
og ikke-genopladelige batterier fra 
produkterne skal afleveres på en godkendt 
genbrugsplads eller indsamlingssted

ERP
Besøg hjemmesiden for at få oplysninger 
om ErP-energiforbrug 
eu.remington-europe.com/erp
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SV

Innan första användning

K Läs instruktionerna och spara 
dem för framtida referens.

Avsedd användare

r Endast för hushållsbruk

B Använd inte apparaten i 
närheten av badkar, duschar, 
handfat eller andra kärl som 
innehåller vatten.

Specifikationer
Effekt  (W) 1850-2200

Driftspänning  (V) 220-240, 
50/60Hz

Symbolförklaring – 
Varningar

H Risk för brännskador. Håll 
apparaten utom räckhåll för 
små barn, särskilt under 
användning och medan den 
svalnar.

L VARNING: Innehåller spår av 
nötter

Viktiga 
säkerhetsanvisningar
•	 Denna apparat kan användas av barn 

från 8 år och uppåt samt personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och 
kunskap, om de har blivit övervakade/
instruerade och förstår de risker som är 
förknippade med användningen. Barn 
får inte leka med apparaten. Rengöring 
och underhåll får inte utföras av barn 
om de inte är äldre än 8 år och under 
uppsikt. Håll apparaten och kabeln 
utom räckhåll för barn under 8 år.

•	 När apparaten används i badrum, 
koppla ur den efter användning 
eftersom närheten till vatten utgör en 
fara även när apparaten är avstängd.

•	 För ytterligare skydd rekommenderas 
installation av en jordfelsbrytare (RCD) 
med en märkström som inte överstiger 
30 mA i den elektriska kretsen som 
försörjer badrummet*.

•	 För närvarande är det inte tillåtet att 
installera ett eluttag i badrum i 
Storbritannien som är lämpligt för eller 
kan driva apparaten (se BS7671).

•	 Om nätkabeln till denna enhet blir 
skadad, sluta använda den omedelbart 
och lämna in apparaten till närmaste 
auktoriserade serviceverkstad för 
reparation eller utbyte för att undvika 
fara.

•	 Säkerställ alltid att den spänning som 
används motsvarar den som anges på 
enheten innan apparaten ansluts till 
eluttaget.

•	 Håll direkt luftflöde borta från ögon 
eller andra känsliga områden.
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•	 Låt inte någon del av apparaten 
vidröra ansikte, hals eller hårbotten.

•	 Under användning, se alltid till att 
inlopps- och utloppsgaller inte är 
blockerade på något sätt eftersom 
detta får enheten att stängas av 
automatiskt. Om detta inträffar, stäng 
av och låt enheten svalna.

•	 Håll stickproppen och sladden borta 
från varma ytor.

•	 Lämna inte apparaten utan uppsikt när 
den är ansluten.

•	 Placera inte apparaten på mjuka 
möbler.

•	 Använd inte andra tillbehör än de som 
vi tillhandahåller.

•	 Ställ inte ner apparaten medan den är 
påslagen.

•	 Vrid eller böj inte kabeln, och linda den 
inte runt apparaten.

•	 Använd inte apparaten om den är 
skadad eller fungerar felaktigt.

•	 Kontrollera regelbundet sladden för 
tecken på skador.

Delar
1 Keramiskt belagt ut-

loppsgaller

2 Värmeväljare

3 Hastighetsväljare

4 Kalluftsknapp

5 Bred torkkoncentrator

6 Diffusor

7 Inloppsgaller

8 Upphängningsögla

Värmeväljare

Inställ-
ning

Temperatur

N Låg

O Medel

P Hög

Hastighetsväljare

Inställ-
ning

Fläkthastighet

O Av

F Låg

E Hög

Förberedelse
•	 Tvätta och balsamera håret som 

vanligt.
•	 Krama ur överflödigt vatten med en 

handduk och kamma igenom.
•	 Använd inte hårspray när du använder 

denna produkt. Hårspray innehåller 
brandfarligt material.

•	 Fäst koncentratorerna eller diffusorn 
genom att sätta dem på framsidan av 
hårtorken och vrida fast dem. Varning: 
Tillbehören kan bli heta under 
användning.
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Bruksanvisning
•	 Anslut apparaten till elnätet.
•	 Slå på apparaten och välj önskad 

hastighet med hastighetsväljaren (3).
•	 Välj önskad värme med värmeväljaren 

(2).
•	 Efter användning, stäng av apparaten 

och koppla ur från elnätet.

Cool Shot knapp
Ger en tillfällig ström av kall luft för att 
hjälpa till att fixera din frisyr, minska 
frissighet och förbättra hållbarheten 
genom att låta håret svalna och behålla sin 
form.

Tryck och håll ned Cool Shot-knappen för 
att aktivera.

Tips
•	 För snabb torkning, använd hög värme 

/ hög hastighet.
•	 För att skapa släta frisyrer, använd 

koncentratorn och en rund hårborste 
(ingår ej) under torkning.

•	 För att framhäva naturliga lockar och 
vågor, fäst diffusorn på torken. Vänd 
huvudet upp och ner och placera 
försiktigt håret i diffusorskålen, rotera 
torken lätt medan du stylar.

•	 För att skapa extra volym vid 
hårrötterna, håll huvudet upprätt och 
placera diffusorn mot toppen av 
huvudet. Rotera försiktigt hårtorken så 
att diffusorns fingrar masserar 
hårbotten, var försiktig så att du inte 
bränner dig. Torka försiktigt med 

medelvärme / låg hastighet.
•	 Varning – Använd inte diffusorn på 

högsta värmeinställning.

Termiskt 
överhettningsskydd
Denna apparat är utrustad med ett 
termiskt överhettningsskydd som 
automatiskt stänger av hårtorken vid 
överhettning, vilket hjälper till att 
förhindra skador och säkerställa 
användarsäkerhet.

Vid överhettning kan apparaten antingen 
stanna oväntat eller börja blåsa kall luft.
Överhettning orsakas vanligtvis av ett 
blockerat galler/filter. Om detta händer, 
koppla omedelbart ur apparaten och 
rengör gallret/filtret. Om överhettning 
fortsätter efter detta, sluta använda 
apparaten och kontakta kundtjänst.

Förvaring, rengöring och 
underhåll
Låt apparaten svalna innan rengöring 
och förvaring.

•	 För att bibehålla optimal prestanda 
och förlänga motorns livslängd är det 
viktigt att regelbundet ta bort damm 
och smuts från inloppsgallret.

•	 Ta bort gallret enligt bild (Fig A), 
rengör med en trasa eller mjuk borste 
och sätt tillbaka det.
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Återvinning

W
För att undvika miljö- och hälsoproblem 
pga. farliga ämnen får man inte kassera 
apparater eller laddningsbara och 
icke-laddningsbara batterier märkta med 
någon av dessa symboler i osorterat 
kommunalt avfall. Elektriska och 
elektroniska produkter och, där tillämpligt, 
laddningsbara och icke-laddningsbara 
batterier ska alltid kasseras vid en lämplig, 
officiell återvinnings-/uppsamlingsstation.

ERP
Besök webbsidan för information om 
ErP-energiförbrukning 
eu.remington-europe.com/erp
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NO

Før første bruk

K Les instruksjonene og 
oppbevar dem for fremtidig 

referanse.

Tiltenkt bruker

r Kun til husholdningsbruk

B Ikke bruk dette apparatet i 
nærheten av badekar, dusjer, 
vasker eller andre beholdere 
som inneholder vann.

Spesifikasjoner
Effekt  (W) 1850-2200

Driftsspenning  (V) 220-240, 
50/60Hz

Advarsels 
-symbolforklaring

H Fare for forbrenning. Hold 
apparatet utenfor rekkevidde 
for små barn, spesielt under 
bruk og mens det kjøles ned.

L ADVARSEL: Inneholder spor av 
nøtter

Viktige 
sikkerhetsanvisninger
•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 

8 år og oppover, samt personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller mangel på 
erfaring og kunnskap, dersom de har 
blitt instruert eller overvåket og forstår 
farene ved bruk. Barn skal ikke leke 
med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold skal ikke utføres av barn 
med mindre de er over 8 år og under 
tilsyn. Hold apparatet og ledningen 
utenfor rekkevidde for barn under 8 år.

•	 Når apparatet brukes på badet, må det 
trekkes ut av stikkontakten etter bruk, 
da nærheten til vann utgjør en fare selv 
når apparatet er slått av.

•	 For ekstra beskyttelse anbefales det å 
installere en jordfeilbryter (RCD) med 
en nominell reststrøm som ikke 
overstiger 30 mA i det elektriske 
kretsløpet som forsyner badet*.

•	 * For øyeblikket er det ikke tillatt i 
Storbritannia å installere en stikkontakt 
på badet som er egnet for eller i stand 
til å drive apparatet (se BS7671).

•	 Dersom strømledningen til dette 
apparatet blir skadet, må bruken 
umiddelbart opphøre og apparatet 
returneres til nærmeste autoriserte 
serviceverksted for reparasjon eller 
utskifting for å unngå fare.

•	 Sørg alltid for at spenningen som skal 
brukes samsvarer med spenningen 
som er angitt på apparatet før det 
kobles til strømnettet.

•	 Hold direkte luftstrøm unna øyne eller 
andre sensitive områder.
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•	 Ikke la noen del av apparatet berøre 
ansikt, nakke eller hodebunn.

•	 Under bruk må du alltid sørge for at 
luftinntak og -utløp ikke er blokkert på 
noen måte, da dette vil føre til at 
apparatet stopper automatisk. Hvis 
dette skjer, slå av apparatet og la det 
avkjøles.

•	 Hold støpselet og ledningen unna 
varme overflater.

•	 Ikke la apparatet være uten tilsyn mens 
det er tilkoblet strøm.

•	 Ikke plasser apparatet på myke møbler.
•	 Ikke bruk annet tilbehør enn det som 

følger med.
•	 Ikke sett apparatet fra deg mens det 

fortsatt er på.
•	 Ikke vri eller knekke ledningen, eller 

vikle den rundt apparatet.
•	 Ikke bruk apparatet hvis det er skadet 

eller har funksjonsfeil.
•	 Kontroller ledningen regelmessig for 

tegn på skade.

Deler
1 Utløpsrist med keramisk 

belegg

2 Varmevelger

3 Hastighetsvelger

4 Kaldluftsknapp

5 Bred tørkekonsentrator

6 Diffuser

7 Inntaksrist

8 Opphengsløkke

Varmevelger

Innstilling Effekt (Temperatur)

N Lav

O Middels

P Høy

Hastighetsvelger

Innstilling Effekt 
(Viftehastighet)

O Av

F Lav

E Høy

Forberedelse
•	 Vask og bruk balsam som vanlig.
•	 Klem ut overflødig fuktighet med et 

håndkle og gre gjennom håret.
•	 Ikke bruk hårspray når du bruker dette 

produktet. Hårspray inneholder 
brennbare stoffer.

•	 Fest konsentrator eller diffuser ved å 
sette den på fronten av hårføneren og 
vri den på plass. Advarsel: Tilbehøret 
kan bli varmt under bruk.

Bruksanvisning
•	 Koble apparatet til strømnettet.
•	 Slå på apparatet og velg ønsket 

hastighet med hastighetsvelgeren (3).
•	 Velg ønsket varme med varmevelgeren 
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(2).
•	 Etter bruk, slå av apparatet og trekk ut 

støpselet.

Cool Shot knapp
Gir et midlertidig kaldluftblåst for å hjelpe 
med å sette frisyren, redusere frizz og 
forlenge holdbarheten ved å la håret kjøle 
seg ned og beholde formen.

Trykk og hold inne Cool Shot-knappen for å 
aktivere.

Tips
•	 For rask tørking, bruk høy varme / høy 

hastighet.
•	 For glatte frisyrer, bruk konsentratoren 

og en rund hårbørste (ikke inkludert) 
under tørking.

•	 For å fremheve naturlige krøller og 
bølger, fest diffuseren til føneren. Bøy 
hodet ned og plasser håret forsiktig i 
diffuseren mens du roterer føneren 
lett.

•	 For ekstra volum ved røttene, hold 
hodet oppreist og plasser diffuseren 
mot toppen av hodet. Roter føneren 
forsiktig slik at diffuserens fingre 
masserer hodebunnen – vær forsiktig 
så du ikke brenner deg. Tørk forsiktig 
med middels varme / lav hastighet.

•	 Advarsel – Ikke bruk diffuseren på 
høyeste varmeinnstilling.

Termisk sikkerhetsbryter
Dette apparatet er utstyrt med en 
termisk sikkerhetsfunksjon som 
automatisk slår av hårføneren ved 

overoppheting, for å forhindre skade og 
sikre brukerens sikkerhet.

Ved overoppheting kan apparatet enten 
stoppe uventet eller begynne å blåse kald 
luft. Overoppheting skyldes vanligvis en 
blokkert rist/filter. Hvis dette skjer, trekk ut 
støpselet umiddelbart og rengjør risten/
filteret. Hvis problemet vedvarer etter 
rengjøring, slutt å bruke apparatet og 
kontakt kundeservice.

Oppbevaring, rengjøring 
og vedlikehold
La apparatet avkjøles før rengjøring og 
oppbevaring.

•	 For å opprettholde optimal ytelse og 
forlenge motorens levetid, er det viktig 
å regelmessig fjerne støv og smuss fra 
inntaksristen. 

•	 Fjern risten som vist (Figur A), rengjør 
med en klut eller myk børste, og sett 
den tilbake.
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Resirkulering

W
For å unngå miljø- og helseproblemer på 
grunn av farlige stoffer, må apparater og 
oppladbare og ikke-oppladbare batterier 
som er merket med et av disse symbolene, 
ikke kastes sammen med usortert 
kommunalt avfall. Kasser alltid elektriske 
og elektroniske produkter, og eventuelt 
oppladbare og ikke-oppladbare batterier, 
på et egnet offisielt gjenvinnings-/
innsamlingssted.

ERP
For informasjon om ErP-energiforbruk, se 
nettstedet eu.remington-europe.com/
erp
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FI

Ennen ensimmäistä 
käyttökertaa

K Lue ohjeet ja säilytä ne tulevaa 
käyttöä varten.

Tarkoitettu käyttäjä

r Vain kotitalouskäyttöön

B Älä käytä tätä laitetta 
kylpyammeiden, suihkujen, 
pesualtaiden tai muiden vettä 
sisältävien astioiden 
läheisyydessä.

Tekniset tiedot
Tehonkulutus (W) 1850-2200

Käyttöjännite  (V) 220-240, 
50/60Hz

Varoitussymbolien selitys

H Palovammavaara. Pidä laite 
poissa pienten lasten 
ulottuvilta erityisesti käytön 
aikana ja jäähdytysvaiheessa.

L VAROITUS: Saattaa sisältää 
jäämiä pähkinöistä.

Tärkeät Turvaohjeet
•	 Tätä laitetta voivat käyttää 8 vuotta 

täyttäneet lapset sekä henkilöt, joilla 
on alentunut fyysinen, aistillinen tai 
henkinen toimintakyky tai joilla ei ole 
kokemusta ja tietoa, jos heitä 
valvotaan tai heille on annettu ohjeet 
laitteen turvallisesta käytöstä ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja 
valvottuja. Pidä laite ja johto poissa alle 
8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

•	 Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, 
irrota pistoke käytön jälkeen, sillä 
veden läheisyys aiheuttaa vaaran, 
vaikka laite olisi sammutettu.

•	 Lisäsuojauksen vuoksi on suositeltavaa 
asentaa vikavirtasuojakytkin (RCD), 
jonka nimellisvikavirta ei ylitä 30 mA, 
kylpyhuoneen sähköpiiriin*.

•	 Tällä hetkellä Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa ei ole sallittua 
asentaa kylpyhuoneeseen pistorasiaa, 
joka soveltuu laitteen käyttöön (ks. 
BS7671).

•	 Jos laitteen virtajohto vaurioituu, 
lopeta käyttö välittömästi ja palauta 
laite lähimpään valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen korjausta tai vaihtoa 
varten vaaran välttämiseksi.

•	 Varmista aina, että käytettävä jännite 
vastaa laitteen merkinnöissä 
ilmoitettua jännitettä ennen kuin 
kytket laitteen verkkovirtaan.

•	 Pidä suora ilmavirta poissa silmistä ja 
muista herkistä alueista.

•	 Älä anna laitteen osien koskettaa 
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kasvoja, kaulaa tai päänahkaa.
•	 Käytön aikana varmista, että 

ilmanotto- ja poistoristikot eivät ole 
tukossa, sillä tämä aiheuttaa laitteen 
automaattisen pysähtymisen. Jos näin 
tapahtuu, sammuta laite ja anna sen 
jäähtyä.

•	 Pidä virtapistoke ja johto poissa 
kuumilta pinnoilta.

•	 Älä jätä laitetta valvomatta, kun se on 
kytketty verkkovirtaan.

•	 Älä aseta laitetta pehmeille 
huonekaluille.

•	 Älä käytä muita lisävarusteita kuin 
mukana toimitetut.

•	 Älä aseta laitetta alas, kun se on päällä.
•	 Älä kierrä tai taivuta johtoa, äläkä kääri 

sitä laitteen ympärille.
•	 Älä käytä laitetta, jos se on 

vaurioitunut tai ei toimi kunnolla.
•	 Tarkista johto säännöllisesti vaurioiden 

varalta.

Osaluettelo
1 Keraamisesti pinnoitettu 

poistoristikko

2 Lämpötilan valintakytkin

3 Nopeuden valintakytkin

4 Viileän ilman painike

5 Leveä kuivauskeskitin

6 Diffuusori

7 Ilmanottoristikko

8 Ripustuslenkki

Lämpötilan valintakytkin

Asetus Lähtö (Lämpötila)

N Matala

O Keskitaso

P Korkea

Nopeuden valintakytkin

Asetus Lähtö (Puhallusnopeus)

O Pois päältä

F Matala

E Korkea

Valmistelu
•	 Pese ja hoida hiukset normaalisti.
•	 Purista ylimääräinen kosteus 

pyyhkeellä ja kampaa hiukset.
•	 Älä käytä hiuslakkaa tämän tuotteen 

käytön aikana. Hiuslakka sisältää 
syttyviä aineita.

•	 Kiinnitä keskitin tai diffuusori 
kiertämällä se hiustenkuivaajan 
etuosaan. Varoitus: Lisäosat voivat 
kuumentua käytön aikana.

Käyttöohjeet
•	 Kytke laite verkkovirtaan.
•	 Käynnistä laite ja valitse haluttu 

nopeus nopeuden valintakytkimellä 
(3).

•	 Valitse haluttu lämpötila lämpötilan 



41

valintakytkimellä (2).
•	 Käytön jälkeen sammuta laite ja irrota 

se verkkovirrasta.

Cool Shot painike
Antaa hetkellisen viileän ilmavirran, joka 
auttaa kiinnittämään kampauksen, 
vähentämään pörröisyyttä ja pidentämään 
tyylin kestoa viilentämällä hiukset ja 
säilyttämällä niiden muodon.

Aktivoidaksesi, paina ja pidä Cool Shot 
-painiketta painettuna.

Vinkkejä
•	 Nopea kuivaus: käytä korkeaa lämpöä / 

korkeaa nopeutta.
•	 Sileät tyylit: käytä keskitintä ja pyöreää 

harjaa (ei sisälly toimitukseen) 
kuivaamisen aikana.

•	 Luonnollisten kiharoiden ja aaltojen 
korostamiseen: kiinnitä diffuusori ja 
kallista pää alaspäin, aseta hiukset 
varovasti diffuusorin kulhoon ja kierrä 
kuivaajaa kevyesti muotoilun aikana.

•	 Lisävolyymi juurille: pidä pää pystyssä 
ja aseta diffuusori pään yläosaan. 
Kierrä kuivaajaa varovasti, jolloin 
diffuusorin sormet hierovat päänahkaa 
varovasti. Varo polttamasta 
päänahkaa. Kuivaa keskitasolla / 
matalalla nopeudella.

•	 Varoitus – Älä käytä diffuusoria 
korkeimmalla lämpöasetuksella.

Lämpösuojaus
Tässä laitteessa on lämpösuojatoiminto, 
joka katkaisee virran automaattisesti 
ylikuumenemisen sattuessa, mikä 
auttaa estämään vaurioita ja 
varmistamaan käyttäjän turvallisuuden.

Ylikuumenemisen sattuessa laite saattaa 
pysähtyä odottamatta tai puhaltaa kylmää 
ilmaa. Ylikuumeneminen johtuu yleensä 
tukkeutuneesta ritilästä/suodattimesta. Jos 
näin tapahtuu, irrota laite välittömästi ja 
puhdista ritilä/suodatin. Jos 
ylikuumeneminen jatkuu puhdistuksen 
jälkeen, lopeta laitteen käyttö ja ota 
yhteyttä asiakaspalveluun.

Säilytys, Puhdistus ja 
Huolto
Anna laitteen jäähtyä ennen 
puhdistusta ja säilytystä.

•	 Parhaan suorituskyvyn ja moottorin 
käyttöiän pidentämiseksi on tärkeää 
poistaa säännöllisesti pöly ja lika 
ilmanottoristikosta.

•	 Irrota ritilä kuvan mukaisesti (Kuva A), 
puhdista liinalla tai pehmeällä harjalla 
ja aseta takaisin paikalleen.
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Kierrätys

W
Jotta vältettäisiin vaarallisista aineista 
ympäristölle ja terveydelle koituvat haitat, 
näillä symboleilla varustettuja laitteita sekä 
ladattavia ja kertakäyttöisiä paristoja ei saa 
hävittää lajittelemattomana sekajätteenä. 
Hävitä sähkö- ja elektroniikkatuotteet sekä, 
mikäli sovellettavissa, ladattavat ja 
kertakäyttöiset paristot asianmukaiseen 
viralliseen kierrätys-/keräilypisteeseen.

ERP
Katso ErP:n mukaiset 
energiankulutustiedot verkkosivustolta 
eu.remington-europe.com/erp 
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PT

Antes da Primeira 
Utilização

K Leia as instruções e guarde-as 
para referência futura.

Utilizador Pretendido

r Apenas para uso doméstico.

B Não utilize este aparelho perto 
de banheiras, duches, 
lavatórios ou outros recipientes 
com água.

Especificações
Potência nominal 

(W)
1850-2200

Tensão de 
funcionamento (V)

220-240, 
50/60Hz

Glossário de Símbolos de 
Aviso

H Perigo de queimadura. 
Mantenha o aparelho fora do 
alcance de crianças pequenas, 
especialmente durante a 
utilização e enquanto estiver a 
arrefecer.

L AVISO: Contém vestígios de 
frutos de casca rija.

Precauções Importantes
•	 Este aparelho pode ser utilizado por 

crianças com idade igual ou superior a 
8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou falta de experiência e 
conhecimento, desde que estejam sob 
supervisão ou tenham sido instruídas e 
compreendam os riscos envolvidos. As 
crianças não devem brincar com o 
aparelho. A limpeza e manutenção do 
utilizador não devem ser realizadas por 
crianças, exceto se tiverem mais de 8 
anos e estiverem supervisionadas. 
Mantenha o aparelho e o cabo fora do 
alcance de crianças com menos de 8 
anos.

•	 Quando o aparelho for utilizado numa 
casa de banho, desligue-o da tomada 
após o uso, pois a proximidade da 
água representa um risco mesmo 
quando o aparelho está desligado.

•	 Para proteção adicional, é aconselhável 
a instalação de um dispositivo de 
corrente residual (DCR) com corrente 
nominal de funcionamento residual 
não superior a 30 mA no circuito 
elétrico que alimenta a casa de banho*.

•	 Atualmente, não é permitido no Reino 
Unido instalar uma tomada elétrica na 
casa de banho que seja adequada ou 
capaz de operar o aparelho (ver 
BS7671).

•	 Se o cabo de alimentação deste 
aparelho estiver danificado, 
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interrompa imediatamente o uso e 
devolva o aparelho ao centro de 
assistência autorizado mais próximo 
para reparação ou substituição, a fim 
de evitar riscos.

•	 Certifique-se sempre de que a 
voltagem utilizada corresponde à 
indicada no aparelho antes de o ligar à 
tomada elétrica.

•	 Mantenha o fluxo de ar direto afastado 
dos olhos ou de outras áreas sensíveis.

•	 Não permita que nenhuma parte do 
aparelho toque no rosto, pescoço ou 
couro cabeludo.

•	 Durante o uso, certifique-se sempre de 
que as grelhas de entrada e saída não 
estão bloqueadas de nenhuma forma, 
pois isso fará com que o aparelho pare 
automaticamente. Se isso ocorrer, 
desligue e deixe o aparelho arrefecer.

•	 Mantenha a ficha e o cabo de 
alimentação afastados de superfícies 
quentes.

•	 Não deixe o aparelho ligado sem 
supervisão.

•	 Não coloque o aparelho sobre móveis 
macios.

•	 Não utilize acessórios que não sejam 
fornecidos por nós.

•	 Não coloque o aparelho em superfícies 
enquanto estiver ligado.

•	 Não torça ou dobre o cabo, nem o 
enrole à volta do aparelho.

•	 Não utilize o aparelho se estiver 
danificado ou com avarias.

•	 Verifique regularmente o cabo para 
sinais de danos.

Lista de Componentes

1 Grelha de saída revestida a 
cerâmica

2 Interruptor de seleção de 
calor

3 Interruptor de seleção de 
velocidade

4 Jato de ar frio

5 Concentrador largo para 
secagem

6 Difusor

7 Grelha de entrada

8 Laço para pendurar

Interruptor de Seleção de 
Calor

Definição Saída (Temperatura)

N Baixa

O Média

P Alta

Interruptor de Seleção de 
Velocidade

Definição Saída (Velocidade do 
Ventilador)

O Desligado

F Baixa
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E Alta

Preparação
•	 Lave e condicione o cabelo como 

habitual.
•	 Retire o excesso de humidade com 

uma toalha e penteie.
•	 Não utilize laca enquanto usar este 

produto. A laca contém material 
inflamável.

•	 Prenda os concentradores ou o difusor 
encaixando-os na parte frontal do 
secador e torcendo. Atenção: os 
acessórios podem aquecer durante o 
uso.

Instruções de Utilização
•	 Ligue o aparelho à corrente elétrica.
•	 Ligue o aparelho e selecione a 

velocidade desejada usando o 
Interruptor de Seleção de Velocidade 
(3).

•	 Selecione o calor desejado usando o 
Interruptor de Seleção de Calor (2).

•	 Após o uso, desligue o aparelho e 
retire da tomada.

Cool Shot Botão 
Fornece uma rajada temporária de ar frio 
para ajudar a fixar o penteado, reduzir o 
frizz e aumentar a durabilidade do estilo ao 
permitir que o cabelo arrefeça e mantenha 
a forma.

Para ativar, pressione e mantenha 
pressionado o botão Cool Shot.

Dicas
•	 Para secagem rápida, utilize a função 

de calor alto / velocidade alta.
•	 Para criar estilos suaves, utilize o 

concentrador e uma escova redonda 
(não incluída) durante a secagem.

•	 Para realçar caracóis e ondas naturais, 
prenda o difusor ao secador. Vire a 
cabeça para baixo e coloque 
suavemente o cabelo na taça do 
difusor, rodando ligeiramente o 
secador enquanto estiliza.

•	 Para criar volume extra nas raízes, 
mantenha a cabeça erguida e coloque 
o difusor no topo da cabeça. Rode 
suavemente o secador permitindo que 
os dedos do difusor massajem o couro 
cabeludo com cuidado para não o 
queimar. Seque suavemente com a 
configuração de Calor Médio / 
Velocidade Baixa.

•	 Atenção – Não utilize o difusor na 
configuração de calor mais alta.

Proteção Térmica
Este aparelho está equipado com uma 
função de segurança de corte térmico 
que desliga automaticamente o secador 
se sobreaquecer, ajudando a evitar 
danos e garantir a segurança do 
utilizador.

Em caso de sobreaquecimento, o aparelho 
pode parar inesperadamente ou começar a 
soprar ar frio.
O sobreaquecimento é geralmente 
causado por uma grelha/filtro bloqueado. 
Se isso acontecer, desligue imediatamente 
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o aparelho e limpe a grelha/filtro. Se, após 
a limpeza, o sobreaquecimento continuar, 
pare de utilizar o aparelho e contacte o 
Serviço de Apoio ao Cliente.

Armazenamento, Limpeza 
e Manutenção
Deixe o aparelho arrefecer antes de o 
limpar e guardar.

•	 Para manter o desempenho máximo 
do produto e prolongar a vida útil do 
motor, é importante remover 
regularmente qualquer pó e sujidade 
da grelha de entrada.

•	 Remova a grelha conforme mostrado 
(Fig. A), limpe com um pano ou escova 
macia e volte a colocá-la.

Reciclagem

W
Para evitar problemas ambientais e de 
saúde devido a substâncias perigosas, os 
aparelhos e baterias recarregáveis e não 
recarregáveis com um destes símbolos não 
deverão ser eliminados com o lixo 
doméstico normal. Elimine sempre os 
produtos elétricos e eletrónicos e, quando 
aplicável, as baterias recarregáveis e não 
recarregáveis, no ponto de reciclagem/

recolha oficial apropriado.

ERP
Para informações relacionadas com o 
consumo de energia ErP, consultar o 
website 
eu.remington-europe.com/erp
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SK

Pred prvým použitím

K Prečítajte si pokyny a 
uschovajte ich na budúce 

použitie.

Určený používateľ

r Len na domáce použitie

B Nepoužívajte tento spotrebič v 
blízkosti vaní, sprch, umývadiel 
alebo iných nádob 
obsahujúcich vodu.

Špecifikácia
Menovitý výkon (W) 1850-2200

Prevádzkové napätie 
(V)

220-240, 
50/60Hz

Slovník výstražných 
symbolov

H Riziko popálenia. Uchovávajte 
spotrebič mimo dosahu 
malých detí, najmä počas 
používania a chladenia.

L VÝSTRAHA: Obsahuje stopy 
orechov.

Dôležité bezpečnostné 
pokyny
•	 Tento spotrebič môžu používať deti od 

8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, ak 
sú pod dohľadom alebo boli poučené a 
rozumejú rizikám. Deti sa so 
spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a 
údržbu používateľom nesmú 
vykonávať deti, pokiaľ nemajú viac ako 
8 rokov a nie sú pod dohľadom. 
Spotrebič a kábel uchovávajte mimo 
dosahu detí mladších ako 8 rokov.

•	 Ak sa spotrebič používa v kúpeľni, po 
použití ho odpojte zo siete, pretože 
blízkosť vody predstavuje riziko aj 
vtedy, keď je spotrebič vypnutý.

•	 Na dodatočnú ochranu sa odporúča 
inštalácia prúdového chrániča (RCD) s 
menovitým reziduálnym prúdom 
nepresahujúcim 30 mA v elektrickom 
obvode napájajúcom kúpeľňu*.

•	 V súčasnosti nie je vo Veľkej Británii 
povolené inštalovať elektrickú zásuvku 
v kúpeľni, ktorá by bola vhodná alebo 
schopná napájať tento spotrebič (pozri 
BS7671).

•	 Ak sa napájací kábel tohto zariadenia 
poškodí, okamžite ho prestaňte 
používať a vráťte spotrebič 
najbližšiemu autorizovanému 
servisnému stredisku na opravu alebo 
výmenu, aby sa predišlo riziku.

•	 Vždy sa uistite, že napätie zodpovedá 
hodnote uvedenej na spotrebiči pred 
jeho zapojením do elektrickej siete.

•	 Priame prúdenie vzduchu nesmerujte 
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do očí ani na iné citlivé oblasti.
•	 Nedovoľte, aby sa akákoľvek časť 

spotrebiča dotýkala tváre, krku alebo 
pokožky hlavy.

•	 Počas používania sa vždy uistite, že 
vstupné a výstupné mriežky nie sú 
nijako zablokované, pretože by to 
spôsobilo automatické vypnutie 
zariadenia. Ak k tomu dôjde, vypnite 
ho a nechajte vychladnúť.

•	 Napájací kábel a zástrčku držte mimo 
dosahu horúcich povrchov.

•	 Nenechávajte spotrebič bez dozoru, 
keď je zapojený.

•	 Nepokladajte spotrebič na mäkké 
povrchy.

•	 Nepoužívajte iné príslušenstvo ako to, 
ktoré dodávame.

•	 Nepokladajte spotrebič, kým je 
zapnutý.

•	 Nekrúťte ani nelámte kábel a 
neomotávajte ho okolo spotrebiča.

•	 Nepoužívajte spotrebič, ak je 
poškodený alebo nefunguje správne.

•	 Pravidelne kontrolujte kábel na 
známky poškodenia.

Zoznam súčastí

1 Výstupná mriežka s keram-
ickým povrchom

2 Prepínač teploty

3 Prepínač rýchlosti

4 Tlačidlo studeného 
vzduchu

5 Široký koncentrátor na 
sušenie

6 Difuzér

7 Vstupná mriežka

8 Závesné očko

Prepínač teploty

Nastavenie Výstup (Teplota)

N Nízka

O Stredná

P Vysoká

Prepínač rýchlosti

Nastavenie Výstup (Rýchlosť 
ventilátora)

O Off

F Low

E High

Príprava
•	 Umyte si vlasy a použite kondicionér 

ako zvyčajne.
•	 Prebytočnú vlhkosť odstráňte 

uterákom a vlasy rozčešte.
•	 Nepoužívajte lak na vlasy počas 

používania tohto výrobku. Lak na vlasy 
obsahuje horľavé látky.
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•	 Pripojte koncentrátor alebo difuzér 
tak, že ho nasadíte na prednú časť 
sušiča vlasov a otočíte. Upozornenie: 
Príslušenstvo sa môže počas 
používania zohriať.

Návod na použitie
•	 Zapojte spotrebič do elektrickej siete.
•	 Zapnite spotrebič a zvoľte požadovanú 

rýchlosť pomocou prepínača rýchlosti 
(3).

•	 Zvoľte požadovanú teplotu pomocou 
prepínača teploty (2).

•	 Po použití spotrebič vypnite a odpojte 
zo siete.

Cool Shot Tlačidlo 
Poskytuje dočasný prúd studeného 
vzduchu, ktorý pomáha zafixovať účes, 
znižuje krepovatenie a predlžuje trvácnosť 
účesu tým, že umožňuje vlasom 
vychladnúť a udržať si tvar.

Ak chcete aktivovať, stlačte a podržte 
tlačidlo Cool Shot.

Tipy
•	 Na rýchle sušenie použite vysokú 

teplotu / vysokú rýchlosť.
•	 Na vytvorenie hladkého účesu použite 

koncentrátor a okrúhlu kefu (nie je 
súčasťou balenia) počas sušenia.

•	 Na zvýraznenie prirodzených kučier a 
vĺn pripojte difuzér. Nakloňte hlavu 
nadol a jemne vložte vlasy do misky 
difuzéra, pričom sušič mierne otáčajte.

•	 Na vytvorenie objemu pri korienkoch 
držte hlavu vzpriamene a priložte 

difuzér k temenu hlavy. Jemne otáčajte 
sušičom, aby prsty difuzéra masírovali 
pokožku hlavy – dávajte pozor, aby ste 
ju nepopálili. Sušte jemne pri strednej 
teplote / nízkej rýchlosti.

•	 Upozornenie – Nepoužívajte difuzér 
pri najvyššom nastavení teploty.

Tepelná poistka
Tento spotrebič je vybavený 
bezpečnostnou tepelnou poistkou, 
ktorá automaticky vypne sušič vlasov v 
prípade prehriatia, čím pomáha 
predchádzať poškodeniu a zaisťuje 
bezpečnosť používateľa.

V prípade prehriatia sa môže spotrebič 
neočakávane vypnúť alebo začne fúkať 
studený vzduch.
Prehriatie je zvyčajne spôsobené 
zablokovanou mriežkou/filtráciou. Ak sa to 
stane, okamžite odpojte spotrebič a 
vyčistite mriežku/filtráciu. Ak sa prehriatie 
opakuje aj po vyčistení, prestaňte spotrebič 
používať a kontaktujte zákaznícky servis.
continues to happen, stop using the 
appliance and contact Customer Service.

Skladovanie, čistenie a 
údržba
Pred čistením a uložením nechajte 
spotrebič vychladnúť.

•	 Na zachovanie optimálneho výkonu a 
predĺženie životnosti motora je 
dôležité pravidelne odstraňovať prach 
a nečistoty zo vstupnej mriežky.

•	 Odstráňte mriežku podľa obrázku (Obr. 
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A), vyčistite ju handričkou alebo 
mäkkou kefkou a potom ju nasaďte 
späť.

Recyklácia

W
Aby sme sa vyhli environmentálnym a 
zdravotným problémom vyplývajúcim z 
nebezpečných látok, prístroje a nabíjateľné 
a nenabíjateľné batérie označené 
niektorým z týchto symbolov nesmú byť 
vyhadzované do netriedeného 
komunálneho odpadu. Vždy odovzdávajte 
elektrické a elektronické výrobky a tam, 
kde je to možné, aj nabíjateľné a 
nenabíjateľné batérie, na k tomu určených 
oficiálnych recyklačných/zberných 
miestach.

ERP
Informácie o spotrebe energie energeticky 
významných výrobkov nájdete na webovej 
stránke eu.remington-europe.com/erp
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CZ

Před prvním použitím

K Přečtěte si pokyny a uchovejte 
je pro budoucí potřebu.

Určený uživatel

r Pouze pro domácí použití

B Nepoužívejte tento spotřebič v 
blízkosti van, sprch, umyvadel 
nebo jiných nádob 
obsahujících vodu.

Specifikace
Jmenovitý výkon 

(W)
1850-2200

Provozní napětí (V) 220-240, 
50/60Hz

Slovník výstražných 
symbolů

H Riziko popálení. Uchovávejte 
spotřebič mimo dosah malých 
dětí, zejména během 
používání a chladnutí.

L VAROVÁNÍ: Obsahuje stopy 
ořechů.

Důležitá bezpečnostní 
opatření
•	 Tento spotřebič mohou používat děti 

od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny a 
chápou související rizika. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. Čištění a 
údržbu spotřebiče nesmí provádět 
děti, pokud nejsou starší než 8 let a 
pod dohledem. Uchovávejte spotřebič 
a kabel mimo dosah dětí mladších 8 
let.

•	 Pokud je spotřebič používán v 
koupelně, po použití jej odpojte ze 
zásuvky, protože blízkost vody 
představuje riziko i tehdy, když je 
spotřebič vypnutý.

•	 Pro dodatečnou ochranu se 
doporučuje instalace proudového 
chrániče (RCD) s jmenovitým 
reziduálním pracovním proudem 
nepřesahujícím 30 mA v elektrickém 
obvodu napájejícím koupelnu*.

•	 V současnosti není ve Spojeném 
království povolena instalace 
elektrické zásuvky v koupelně, která by 
byla vhodná nebo schopná provozu 
spotřebiče (viz BS7671).

•	 Pokud je napájecí kabel tohoto zařízení 
poškozen, okamžitě přestaňte 
spotřebič používat a odneste jej k 
nejbližšímu autorizovanému 
servisnímu zástupci k opravě nebo 
výměně, aby se předešlo riziku.

•	 Vždy se ujistěte, že napětí odpovídá 
hodnotě uvedené na zařízení před 
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zapojením do elektrické sítě.
•	 Udržujte přímý proud vzduchu mimo 

oči nebo jiné citlivé oblasti.
•	 Nedovolte, aby se jakákoli část 

spotřebiče dotýkala obličeje, krku 
nebo pokožky hlavy.

•	 Během používání se ujistěte, že vstupní 
a výstupní mřížky nejsou nijak 
blokovány, protože by to způsobilo 
automatické vypnutí zařízení. Pokud k 
tomu dojde, vypněte zařízení a nechte 
jej vychladnout.

•	 Udržujte napájecí zástrčku a kabel 
mimo dosah horkých povrchů.

•	 Nikdy nenechávejte spotřebič bez 
dozoru, pokud je připojen k elektrické 
síti.

•	 Nepokládejte spotřebič na měkké 
povrchy.

•	 Nepoužívejte žádné příslušenství jiné 
než to, které dodáváme.

•	 Nepokládejte spotřebič, pokud je 
zapnutý.

•	 Neohýbejte ani nekruťte kabel a 
neomotávejte jej kolem spotřebiče.

•	 Nepoužívejte spotřebič, pokud je 
poškozený nebo nefunguje správně.

•	 Pravidelně kontrolujte kabel, zda 
nevykazuje známky poškození.

Seznam dílů

1 Keramicky potažená 
výstupní mřížka

2 Přepínač teploty

3 Přepínač rychlosti

4 Tlačítko studeného 
vzduchu

5 Koncentrátor pro rychlé 
sušení

6 Difuzér

7 Vstupní mřížka

8 Závěsné očko

Přepínač teploty

Nastavení Výstup (Teplota)

N Nízká

O Střední

P Vysoká

Přepínač rychlosti

Nastavení Výstup (Rychlost 
ventilátoru)

O Vypnuto

F Nízká

E Vysoká

Příprava
•	 Umyjte a upravte vlasy jako obvykle.
•	 Přebytečnou vlhkost vysušte ručníkem 

a vlasy rozčešte.
•	 Nepoužívejte lak na vlasy během 

používání tohoto výrobku – obsahuje 
hořlavé látky.

•	 Připojte koncentrátor nebo difuzér 
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nasazením na přední část fénu a 
otočením. Upozornění: Příslušenství se 
může během používání zahřát

Návod k použití
•	 Zapojte spotřebič do elektrické sítě.
•	 Zapněte spotřebič a vyberte 

požadovanou rychlost pomocí 
přepínače rychlosti (3).

•	 Vyberte požadovanou teplotu pomocí 
přepínače teploty (2).

•	 Po použití spotřebič vypněte a odpojte 
ze sítě.

Cool Shot Tlačítko 
Poskytuje krátký proud studeného 
vzduchu, který pomáhá zafixovat účes, 
snížit krepatění a prodloužit výdrž účesu 
tím, že umožní vlasům vychladnout a 
udržet tvar.

Pro aktivaci stiskněte a podržte tlačítko 
Cool Shot.

Tipy
•	 Pro rychlé sušení použijte funkci 

vysoké teploty / vysoké rychlosti.
•	 Pro hladký účes použijte koncentrátor 

a kulatý kartáč (není součástí balení) 
během sušení.

•	 Pro zvýraznění přirozených vln a kudrn 
připojte difuzér. Předkloňte hlavu a 
jemně vložte vlasy do difuzéru, mírně 
otáčejte fénem během úpravy.

•	 Pro větší objem u kořínků držte hlavu 
vzpřímeně a přiložte difuzér k temeni 
hlavy. Jemně otáčejte fénem tak, aby 
prsty difuzéru masírovaly pokožku 

hlavy – dbejte na to, abyste ji nespálili. 
Sušte jemně na střední teplotu / nízkou 
rychlost.

•	 Upozornění – Nepoužívejte difuzér při 
nejvyšším nastavení teploty.

Tepelná pojistka
Tento spotřebič je vybaven 
bezpečnostní funkcí tepelné pojistky, 
která automaticky vypne fén v případě 
přehřátí, čímž pomáhá předcházet 
poškození a zajišťuje bezpečnost 
uživatele.

V případě přehřátí může spotřebič buď 
náhle přestat fungovat, nebo začne foukat 
studený vzduch.
Přehřátí je obvykle způsobeno 
zablokovanou mřížkou/filtrací. Pokud k 
tomu dojde, okamžitě odpojte spotřebič a 
vyčistěte mřížku/filtr. Pokud přehřátí 
přetrvává i po vyčištění, přestaňte 
spotřebič používat a kontaktujte 
zákaznický servis.

Skladování, čištění a 
údržba
Nechte spotřebič před čištěním a 
uložením vychladnout.

•	 Pro zachování optimálního výkonu a 
prodloužení životnosti motoru je 
důležité pravidelně odstraňovat prach 
a nečistoty ze vstupní mřížky.

•	 Sejměte mřížku podle obrázku (Obr. A), 
vyčistěte ji hadříkem nebo měkkým 
kartáčem a znovu nasaďte.
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Recyklace

W
Aby nedocházelo k ničení životního 
prostředí a zdraví kvůli obsaženým 
nebezpečným látkám, přístroje a dobíjecí i 
nedobíjecí baterie označené jedním z 
těchto symbolů nesmějí být vyhazovány 
do směsného komunálního odpadu. 
Elektrické a elektronické výrobky, a pokud 
to přísluší, i dobíjecí i nedobíjecí baterie, 
vždy likvidujte na oficiálním recyklačním/
sběrném místě.

ERP
Informace o spotřebě energie podle 
nařízení ErP naleznete na webových 
stránkách
eu.remington-europe.com/erp
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PL

Przed pierwszym użyciem

K Przeczytaj instrukcję i 
zachowaj ją do przyszłego 

użytku.

Użytkownik docelowy

r Tylko do użytku domowego

B Nie używaj tego urządzenia w 
pobliżu wanien, pryszniców, 
umywalek ani innych naczyń 
zawierających wodę.

Specyfikacja
Moc znamionowa 

(W)
1850-2200

Napięcie robocze (V) 220-240, 
50/60Hz

Objaśnienie symboli 
ostrzegawczych

H Zagrożenie poparzeniem. 
Trzymaj urządzenie poza 
zasięgiem małych dzieci, 
szczególnie podczas używania 
i stygnięcia.

L OSTRZEŻENIE: Zawiera 
śladowe ilości orzechów.

Ważne środki ostrożności
•	 Urządzenie może być używane przez 

dzieci od 8 roku życia oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, bądź z brakiem 
doświadczenia i wiedzy, jeśli są one 
nadzorowane lub poinstruowane i 
rozumieją związane z tym zagrożenia. 
Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja nie powinny być 
wykonywane przez dzieci, chyba że 
mają więcej niż 8 lat i są nadzorowane. 
Trzymaj urządzenie i przewód 
zasilający poza zasięgiem dzieci 
poniżej 8 roku życia.

•	 Jeśli urządzenie jest używane w 
łazience, należy je odłączyć po użyciu, 
ponieważ bliskość wody stanowi 
zagrożenie, nawet gdy urządzenie jest 
wyłączone.

•	 Dla dodatkowej ochrony zaleca się 
zainstalowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD) o 
znamionowym prądzie różnicowym 
nieprzekraczającym 30 mA w 
obwodzie elektrycznym zasilającym 
łazienkę*.

•	 Obecnie montaż gniazdka 
elektrycznego w łazience, 
odpowiedniego do obsługi 
urządzenia, nie jest dozwolony w 
Wielkiej Brytanii (patrz BS7671).

•	 Jeśli przewód zasilający urządzenia 
zostanie uszkodzony, należy 
natychmiast przerwać użytkowanie i 
zwrócić urządzenie do najbliższego 
autoryzowanego serwisu w celu 
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naprawy lub wymiany, aby uniknąć 
zagrożenia.

•	 Zawsze upewnij się, że napięcie 
zasilania odpowiada napięciu 
podanemu na urządzeniu przed 
podłączeniem go do gniazdka.

•	 Trzymaj bezpośredni strumień 
powietrza z dala od oczu i innych 
wrażliwych obszarów.

•	 Nie dopuszczaj, aby jakakolwiek część 
urządzenia dotykała twarzy, szyi lub 
skóry głowy.

•	 Podczas użytkowania zawsze upewnij 
się, że kratki wlotowe i wylotowe nie są 
w żaden sposób zablokowane, 
ponieważ spowoduje to automatyczne 
zatrzymanie urządzenia. W takim 
przypadku wyłącz urządzenie i pozwól 
mu ostygnąć.

•	 Trzymaj wtyczkę i przewód zasilający z 
dala od gorących powierzchni.

•	 Nie pozostawiaj urządzenia bez 
nadzoru, gdy jest podłączone do 
prądu.

•	 Nie umieszczaj urządzenia na miękkich 
meblach.

•	 Nie używaj akcesoriów innych niż te 
dostarczone przez producenta.

•	 Nie odkładaj urządzenia, gdy jest 
włączone.

•	 Nie skręcaj ani nie zaginaj przewodu, 
ani nie owijaj go wokół urządzenia.

•	 Nie używaj urządzenia, jeśli jest 
uszkodzone lub nie działa prawidłowo.

•	 Regularnie sprawdzaj przewód pod 
kątem oznak uszkodzenia.

Lista części
1 Kratka wylotowa z powłoką 

ceramiczną

2 Przełącznik wyboru tem-
peratury

3 Przełącznik wyboru 
prędkości

4 Przycisk chłodnego 
powiewu

5 Szeroka końcówka do 
suszenia

6 Dyfuzor

7 Kratka wlotowa

8 Uchwyt do zawieszenia

Przełącznik wyboru 
temperatury

Ustawie-
nie

Wyjście (Temperatura)

N Niska

O Średnia

P Wysoka

Przełącznik wyboru 
prędkości

Ustawie-
nie

Wyjście (Prędkość 
wentylatora)

O Wyłączone
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F Niska

E Wysoka

Przygotowanie
•	 Umyj i odżyw włosy jak zwykle.
•	 Osusz nadmiar wilgoci ręcznikiem i 

rozczesz włosy.
•	 Nie używaj lakieru do włosów podczas 

korzystania z tego produktu. Lakier 
zawiera łatwopalne substancje.

•	 Przymocuj koncentrator lub dyfuzor, 
dopasowując go do przedniej części 
suszarki i przekręcając. Uwaga: 
Elementy dodatkowe mogą się 
nagrzewać podczas użytkowania

Instrukcja użytkowania
•	 Podłącz urządzenie do zasilania.
•	 Włącz urządzenie i wybierz pożądaną 

prędkość za pomocą przełącznika 
prędkości (3).

•	 Wybierz pożądaną temperaturę za 
pomocą przełącznika temperatury (2).

•	 Po użyciu wyłącz urządzenie i odłącz je 
od zasilania.

Cool Shot Przycisk 
Zapewnia chwilowy strumień chłodnego 
powietrza, który pomaga utrwalić fryzurę, 
zmniejszyć puszenie się włosów i wydłużyć 
trwałość stylizacji poprzez schłodzenie 
włosów i utrzymanie ich kształtu.

Aby aktywować, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk Cool Shot.

Porady
•	 Aby szybko wysuszyć włosy, użyj 

funkcji wysokiej temperatury / 
wysokiej prędkości.

•	 Aby uzyskać gładką stylizację, użyj 
koncentratora i okrągłej szczotki (nie 
dołączona) podczas suszenia.

•	 Aby podkreślić naturalne loki i fale, 
przymocuj dyfuzor do suszarki. Pochyl 
głowę w dół i delikatnie umieść włosy 
w misce dyfuzora, lekko obracając 
suszarkę podczas stylizacji.

•	 Aby uzyskać dodatkową objętość u 
nasady włosów, trzymaj głowę prosto i 
umieść dyfuzor na czubku głowy. 
Delikatnie obracaj suszarkę, 
pozwalając palcom dyfuzora masować 
skórę głowy, uważając, aby jej nie 
poparzyć. Susz delikatnie przy 
ustawieniu średniej temperatury / 
niskiej prędkości.

•	 Uwaga – Nie używaj dyfuzora przy 
najwyższym ustawieniu temperatury.

Zabezpieczenie termiczne
Urządzenie wyposażone jest w funkcję 
zabezpieczenia termicznego, która 
automatycznie wyłącza suszarkę w 
przypadku przegrzania, pomagając 
zapobiec uszkodzeniom i zapewnić 
bezpieczeństwo użytkownika.

W przypadku przegrzania urządzenie może 
niespodziewanie się zatrzymać lub zacząć 
dmuchać zimnym powietrzem. Przegrzanie 
jest zwykle spowodowane zablokowaną 
kratką/filtrami. W takim przypadku 
natychmiast odłącz urządzenie i wyczyść 



58

kratkę/filtr. Jeśli po tym przegrzanie nadal 
występuje, zaprzestań używania 
urządzenia i skontaktuj się z działem 
obsługi klienta.

Przechowywanie, 
czyszczenie i konserwacja
Pozwól urządzeniu ostygnąć przed 
czyszczeniem i przechowywaniem.

•	 Aby utrzymać najwyższą wydajność 
produktu i przedłużyć żywotność 
silnika, ważne jest regularne usuwanie 
kurzu i brudu z kratki wlotowej.

•	 Zdejmij kratkę zgodnie z ilustracją (Rys. 
A), wyczyść ją szmatką lub miękką 
szczotką, a następnie załóż ponownie.

Recykling

W
Aby uniknąć problemów środowiskowych i  
zdrowotnych spowodowanych 
niebezpiecznymi substancjami, sprzętu, 
akumulatorów i baterii oznaczonych 
jednym z tych symboli nie należy wyrzucać 
z nieposortowanymi odpadami 
komunalnymi. Produkty elektryczne i 
elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe 
i akumulatory, należy zawsze utylizować w 
odpowiednim publicznym punkcie zbiórki 
odpadów/recyklingu.

ERP
Informacje na temat zużycia energii przez 
ErP można znaleźć na stronie internetowej
eu.remington-europe.com/erp
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HU

Első használat előtt

K Olvassa el az útmutatót, és 
őrizze meg későbbi 

felhasználásra.

Célzott felhasználó

r Csak háztartási használatra

B Ne használja a készüléket 
fürdőkád, zuhanyzó, mosdó 
vagy más vízzel teli edények 
közelében.

Műszaki adatok

Teljesítményfelvétel 
(W)

1850-2200

Működési feszültség 
(V)

220-240, 
50/60Hz

Figyelmeztető 
szimbólumok magyarázata

H Égési sérülés veszélye. Tartsa a 
készüléket távol 
kisgyermekektől, különösen 
használat közben és lehűlés 
alatt.

L FIGYELMEZTETÉS: Nyomokban 
dióféléket tartalmazhat.

Fontos biztonsági előírások
•	 Ez a készülék használható 8 éves vagy 

annál idősebb gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességekkel rendelkező 
személyek, illetve tapasztalattal és 
tudással nem rendelkező személyek 
által, amennyiben felügyelet alatt 
állnak vagy megfelelő útmutatást 
kaptak, és megértik a használattal járó 
veszélyeket. A gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A tisztítást 
és a felhasználói karbantartást 
gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 
idősebbek 8 évesnél és felügyelet alatt 
állnak. A készüléket és a kábelt tartsa 
távol a 8 év alatti gyermekektől.

•	 Ha a készüléket fürdőszobában 
használja, használat után húzza ki a 
hálózatból, mivel a víz közelsége 
veszélyt jelent még akkor is, ha a 
készülék ki van kapcsolva.

•	 További védelem érdekében javasolt 
egy 30 mA-nál nem nagyobb névleges 
maradékáramú áramvédő kapcsoló 
(RCD) beépítése a fürdőszobát ellátó 
elektromos áramkörbe.*

•	 Jelenleg az Egyesült Királyságban nem 
engedélyezett olyan elektromos aljzat 
beépítése fürdőszobába, amely 
alkalmas vagy képes működtetni a 
készüléket (lásd: BS7671).

•	 Ha a készülék tápkábele megsérül, 
azonnal hagyja abba a használatát, és 
vigye el a legközelebbi hivatalos 
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szervizbe javításra vagy cserére a 
veszély elkerülése érdekében.

•	 Mindig győződjön meg arról, hogy a 
használni kívánt feszültség megfelel a 
készüléken feltüntetett értéknek, 
mielőtt csatlakoztatja a hálózati 
aljzathoz.

•	 Kerülje a közvetlen légáramot a 
szemek vagy más érzékeny területek 
felé.

•	 Ne engedje, hogy a készülék bármely 
része érintkezzen az arccal, nyakkal 
vagy fejbőrrel.

•	 Használat közben mindig ügyeljen 
arra, hogy a bemeneti és kimeneti 
rácsok ne legyenek elzárva, mivel ez 
automatikus leállást okozhat. Ha ez 
megtörténik, kapcsolja ki a készüléket, 
és hagyja lehűlni.

•	 Tartsa távol a hálózati csatlakozót és a 
kábelt a forró felületektől.

•	 Ne hagyja felügyelet nélkül a 
készüléket, amíg csatlakoztatva van.

•	 Ne helyezze a készüléket puha 
bútorokra.

•	 Ne használjon más tartozékokat, mint 
amit mi biztosítunk.

•	 Ne tegye le a készüléket, amíg az be 
van kapcsolva.

•	 Ne csavarja meg vagy törje meg a 
kábelt, és ne tekerje a készülék köré.

•	 Ne használja a készüléket, ha az sérült 
vagy hibásan működik.

•	 Rendszeresen ellenőrizze a kábelt 
sérülés jelei után.

Alkatrészlista
1 Kerámia bevonatú kimeneti 

rács

2 Hőmérsékletválasztó 
kapcsoló

3 Sebességválasztó kapcsoló

4 Hideglevegő gomb

5 Széles szárító koncentrátor

6 Diffúzor

7 Bemeneti rács

8 Akasztó hurok

Hőmérsékletválasztó 
kapcsoló

Beállí-
tás

Kimenet (Hőmérséklet)

N Alacsony

O Közepes

P Magas

Sebességválasztó kapcsoló

Beállí-
tás

Kimenet (Ventilátor 
sebesség)

O Kikapcsolva

F Alacsony

E Magas
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Előkészületek
•	 Mossa meg és kondicionálja haját a 

szokásos módon.
•	 Törölközővel nyomja ki a felesleges 

nedvességet, majd fésülje át.
•	 Ne használjon hajlakkot a termék 

használata közben. A hajlakk 
gyúlékony anyagot tartalmaz.

•	 Csatlakoztassa a koncentrátorokat 
vagy a diffúzort úgy, hogy illeszti a 
hajszárító elejére, majd elfordítja. 
Figyelem: A tartozékok használat 
közben felmelegedhetnek.

Használati utasítás
•	 Csatlakoztassa a készüléket a hálózati 

áramforráshoz.
•	 Kapcsolja be a készüléket, és válassza 

ki a kívánt sebességet a 
Sebességválasztó kapcsolóval (3).

•	 Válassza ki a kívánt hőmérsékletet a 
Hőmérsékletválasztó kapcsolóval (2).

•	 Használat után kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózatból.

Cool Shot Gomb
Ideiglenes hideglevegő fújást biztosít, 
amely segít a frizura rögzítésében, 
csökkenti a göndörödést, és növeli a 
tartósságot azáltal, hogy a haj lehűl és 
megtartja formáját.

A bekapcsoláshoz nyomja meg és tartsa 
lenyomva a Cool Shot gombot.

Tippek
•	 Gyors szárításhoz használja a magas 

hőmérséklet / magas sebesség 
funkciót.

•	 Sima frizurákhoz használja a 
koncentrátort és egy kör alakú hajkefét 
(nem tartozék) szárítás közben.

•	 A természetes göndörség és hullámok 
kiemeléséhez csatlakoztassa a 
diffúzort a szárítóhoz. Hajtsa le a fejét, 
és óvatosan helyezze a haját a diffúzor 
táljába, miközben enyhén forgatja a 
szárítót.

•	 Extra volumen eléréséhez a 
hajtöveknél tartsa a fejét egyenesen, 
és helyezze a diffúzort a fejtetőre. 
Óvatosan forgassa a hajszárítót, hogy a 
diffúzor ujjak finoman masszírozzák a 
fejbőrt, ügyelve arra, hogy ne égesse 
meg. Szárítson közepes hőmérsékleten 
/ alacsony sebességen.

•	 Figyelem – Ne használja a diffúzort a 
legmagasabb hőmérséklet beállításon.

Hővédelmi kikapcsolás
Ez a készülék hővédelmi funkcióval van 
ellátva, amely automatikusan 
kikapcsolja a hajszárítót túlmelegedés 
esetén, ezzel megelőzve a károsodást és 
biztosítva a felhasználó biztonságát.

Túlmelegedés esetén a készülék váratlanul 
leállhat, vagy hideg levegőt kezdhet fújni.
A túlmelegedést általában elzáródott rács/
szűrő okozza. Ha ez történik, azonnal húzza 
ki a készüléket, és tisztítsa meg a rácsot/
szűrőt. Ha a túlmelegedés továbbra is 
fennáll, hagyja abba a használatot, és 
forduljon az ügyfélszolgálathoz.
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Tárolás, tisztítás és 
karbantartás
Hagyja a készüléket lehűlni, mielőtt 
megtisztítja vagy elteszi.

•	 A termék teljesítményének fenntartása 
és a motor élettartamának 
meghosszabbítása érdekében fontos, 
hogy rendszeresen eltávolítsa a port és 
szennyeződéseket a bemeneti rácsról.

•	 Távolítsa el a rácsot az ábrán látható 
módon (A ábra), tisztítsa meg egy 
ruhával vagy puha kefével, majd 
helyezze vissza.

Újrahasznosítás

W
Az alábbi jelölések valamelyikével ellátott 
készülékekben, valamint újratölthető és 
nem újratölthető akkumulátorokban jelen 
lévő veszélyes anyagok jelentette 
környezeti és egészségi kockázatok 
elkerülése érdekében ezeket tilos a 
háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni. Az elektromos és 
elektronikus termékeket, és, ha vannak, az 
újratölthető és nem újratölthető 
akkumulátorokat mindig a megfelelő 
hivatalos hulladék-újrahasznosító/
begyűjtő központba kell vinni.

ERP
Az ErP energiafogyasztási információkért 
keresse fel a weboldalt 
eu.remington-europe.com/erp 
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RU

Перед первым 
использованием

K Прочитайте инструкцию и 
сохраните её для 

дальнейшего использования.

Предназначенный 
пользователь

r Только для бытового 
использования

B Не используйте это 
устройство рядом с ваннами, 
душевыми, раковинами или 
другими ёмкостями, 
содержащими воду.

Технические 
характеристики

Мощность (Вт) 1850-2200

Рабочее 
напряжение (В)

220-240, 
50/60Гц

Символы 
предупреждений

H Опасность ожога. Держите 
устройство вне досягаемости 
маленьких детей, особенно 
во время использования и 
охлаждения.

L ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Содержит 
следы орехов

Важные меры 
предосторожности

•	 Это устройство может 
использоваться детьми в возрасте от 
8 лет и старше, а также лицами с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями либо с 
недостаточным опытом и знаниями, 
если они находятся под 
наблюдением или были 
проинструктированы и понимают 
возможные опасности. Дети не 
должны играть с устройством. 
Очистка и техническое 
обслуживание пользователем не 
должны выполняться детьми, если 
только им не исполнилось 8 лет и 
они находятся под присмотром. 
Храните устройство и кабель вне 
досягаемости детей младше 8 лет.

•	 При использовании устройства в 
ванной комнате отключайте его от 
сети после использования, так как 
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близость воды представляет 
опасность даже при выключенном 
устройстве.

•	 Для дополнительной защиты 
рекомендуется установка 
устройства защитного отключения 
(УЗО) с номинальным током утечки 
не более 30 мА в электрическую 
цепь, питающую ванную комнату*.

•	 В настоящее время установка 
электрических розеток в ванных 
комнатах, подходящих для 
подключения данного устройства, 
запрещена в Великобритании (см. 
BS7671).

•	 Если шнур питания устройства 
повреждён, немедленно прекратите 
использование и обратитесь в 
ближайший авторизованный 
сервисный центр для ремонта или 
замены во избежание опасности.

•	 Перед подключением устройства к 
сети всегда убеждайтесь, что 
напряжение соответствует 
указанному на устройстве.

•	 Избегайте направленного потока 
воздуха в глаза или на другие 
чувствительные участки.

•	 Не допускайте соприкосновения 
каких-либо частей устройства с 
лицом, шеей или кожей головы.

•	 Во время использования всегда 
следите за тем, чтобы входные и 
выходные решётки не были 
заблокированы, так как это приведёт 
к автоматическому отключению 
устройства. В случае отключения 

выключите устройство и дайте ему 
остыть.

•	 Держите вилку и шнур питания 
вдали от нагретых поверхностей.

•	 Не оставляйте устройство без 
присмотра, пока оно подключено к 
сети.

•	 Не размещайте устройство на 
мягких поверхностях.

•	 Не используйте насадки, кроме тех, 
что поставляются в комплекте.

•	 Не ставьте устройство, пока оно 
включено.

•	 Не перекручивайте и не перегибайте 
кабель, не обматывайте его вокруг 
устройства.

•	 Не используйте устройство, если оно 
повреждено или неисправно.

•	 Регулярно проверяйте кабель на 
наличие повреждений.

Перечень деталей

1 Решётка выхода с 
керамическим покрытием

2 Переключатель 
температуры

3 Переключатель скорости

4 Кнопка подачи холодного 
воздуха

5 Насадка-концентратор 
для быстрой сушки

6 Диффузор
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7 Входная решётка

8 Петля для подвешивания

Переключатель 
температуры

Установка Температура

N Низкая

O Средняя

P Высокая

Переключатель скорости

Установка Скорость 
вентилятора

O Выкл

F Низкая

E Высокая

Подготовка
•	 Вымойте и кондиционируйте волосы 

как обычно.
•	 Удалите излишнюю влагу 

полотенцем и расчешите волосы.
•	 Не используйте лак для волос при 

использовании данного устройства. 
Лак содержит 
легковоспламеняющиеся вещества.

•	 Установите насадку-концентратор 
или диффузор, прикрепив её к 
передней части фена и повернув. 

Внимание: насадки могут 
нагреваться во время 
использования.

Инструкции по 
использованию
•	 Подключите устройство к 

электросети.
•	 Включите устройство и выберите 

желаемую скорость с помощью 
переключателя скорости (3).

•	 Выберите желаемую температуру с 
помощью переключателя 
температуры (2).

•	 После использования выключите 
устройство и отключите его от сети.

Cool Shot Кнопка 
Обеспечивает кратковременный поток 
холодного воздуха для закрепления 
укладки, уменьшения пушистости и 
увеличения стойкости причёски за счёт 
охлаждения волос и фиксации формы.

Чтобы активировать, нажмите и 
удерживайте кнопку Cool Shot.

Советы
•	 Для быстрой сушки используйте 

высокую температуру и высокую 
скорость.

•	 Для создания гладкой укладки 
используйте насадку-концентратор 
и круглую щётку (не входит в 
комплект).

•	 Для подчёркивания естественных 
локонов и волн прикрепите 
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диффузор. Наклоните голову вниз и 
аккуратно поместите волосы в чашу 
диффузора, слегка вращая фен во 
время укладки.

•	 Для создания дополнительного 
объёма у корней держите голову 
прямо и прижмите диффузор к 
макушке. Аккуратно вращайте фен, 
позволяя пальцам диффузора мягко 
массировать кожу головы, избегая 
ожогов. Сушите на средней 
температуре и низкой скорости.

•	 Внимание: не используйте диффузор 
на самой высокой температуре.

Тепловая защита
Это устройство оснащено системой 
теплового отключения, которая 
автоматически выключает фен при 
перегреве, предотвращая 
повреждение и обеспечивая 
безопасность пользователя.

В случае перегрева устройство может 
неожиданно остановиться или начать 
дуть холодным воздухом.
Перегрев обычно вызывается 
заблокированной решёткой/фильтром. В 
этом случае немедленно отключите 
устройство от сети и очистите решётку/
фильтр. Если перегрев повторяется, 
прекратите использование устройства и 
обратитесь в службу поддержки.

Хранение, очистка и 
техническое 
обслуживание
Перед очисткой и хранением дайте 

устройству остыть.

•	 Для поддержания оптимальной 
работы и продления срока службы 
мотора регулярно очищайте 
входную решётку от пыли и грязи.

•	 Снимите решётку, как показано (рис. 
A), очистите тканью или мягкой 
щёткой, затем установите обратно.

Повторная переработка

W
Во избежание воздействия вредных 
веществ на окружающую среду и 
здоровье приборы и батареи 
одноразового или многоразового 
использования, помеченные одним из 
этих символов, необходимо 
утилизировать отдельно от 
несортированных бытовых отходов. 
Обязательно утилизируйте 
электрические и электронные изделия, а 
также (если это применимо) батареи 
одноразового или многоразового 
использования в соответствующих 
официальных пунктах повторной 
переработки / сбора отходов.

ERP
Информацию о потреблении энергии 
продуктов, связанных с 
энергопотреблением можно найти на 
веб-сайте eu.remington-europe.com/
erp
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İlk Kullanımdan Önce

K Talimatları okuyun ve ileride 
başvurmak üzere saklayın.

Kullanım Amacı

r Yalnızca ev kullanımı içindir

B Bu cihazı küvet, duş, lavabo 
veya su içeren diğer kapların 
yakınında kullanmayın.

Teknik Özellikler
Güç Değeri (W) 1850-2200

Çalışma Voltajı (V) 220-240, 
50/60Hz

Uyarı Sembolü Sözlüğü

H Yanık tehlikesi. Cihazı özellikle 
kullanım sırasında ve soğuma 
sürecinde küçük çocukların 
erişemeyeceği bir yerde tutun.

L UYARI: Fındık izleri içerebilir

Önemli Güvenlik Önlemleri
•	 Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile 

fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri 

azalmış ya da deneyim ve bilgi eksikliği 
olan kişiler tarafından, gözetim altında 
olduklarında ve ilgili tehlikeleri 
anladıklarında kullanılabilir. Çocuklar 
cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve 
kullanıcı bakımı, 8 yaşından büyük ve 
gözetim altında olmadıkça çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır. Cihazı ve 
kablosunu 8 yaşından küçük çocukların 
erişemeyeceği bir yerde tutun.

•	 Cihaz banyoda kullanıldığında, suyun 
yakınlığı tehlike oluşturabileceğinden, 
cihaz kapalı olsa bile kullanımdan 
sonra fişi prizden çekin.

•	 Ek koruma için, banyoya elektrik 
sağlayan devrede artık akım cihazı 
(RCD) kurulması tavsiye edilir; bu 
cihazın artık çalışma akımı 30 mA’yı 
geçmemelidir.*

•	 Şu anda Birleşik Krallık’ta banyoya 
cihaz çalıştırmaya uygun bir elektrik 
prizi takılması izin verilmemektedir 
(bkz. BS7671).

•	 Bu cihazın besleme kablosu zarar 
görürse, kullanımı derhal durdurun ve 
cihazı en yakın yetkili servis bayisine 
onarım veya değiştirme için götürün.

•	 Cihazı prize takmadan önce 
kullanılacak voltajın cihaz üzerinde 
belirtilen voltajla uyumlu olduğundan 
emin olun.

•	 Doğrudan hava akışını gözlerden veya 
hassas bölgelere yöneltmeyin.

•	 Cihazın herhangi bir parçasının yüz, 
boyun veya saç derisine temas 
etmesine izin vermeyin.

•	 Kullanım sırasında, hava giriş ve çıkış 
ızgaralarının hiçbir şekilde 
tıkanmadığından emin olun; aksi 
takdirde cihaz otomatik olarak durur. 
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Bu durumda cihazı kapatın ve 
soğumasını bekleyin.

•	 Güç fişi ve kablosunu ısıtılmış 
yüzeylerden uzak tutun.

•	 Cihaz prize takılıyken başında 
ayrılmayın.

•	 Cihazı yumuşak yüzeylerin üzerine 
koymayın.

•	 Tarafımızdan sağlanmayan aksesuarları 
kullanmayın.

•	 Cihaz çalışırken yere koymayın.
•	 Kabloyu bükmeyin, kıvırmayın veya 

cihazın etrafına sarmayın.
•	 Cihaz hasar görmüşse veya arızalıysa 

kullanmayın.
•	 Kabloyu düzenli olarak hasar belirtileri 

açısından kontrol edin.

Parça Listesi

1 Seramik kaplamalı çıkış 
ızgarası

2 Isı Seçici düğmesi

3 Hız Seçici düğmesi

4 Soğuk hava düğmesi

5 Geniş kurutma başlığı

6 Difüzör

7 Giriş ızgarası

8 Askı halkası

Isı Seçici Düğme

Ayar Çıkış (Sıcaklık)

N Düşük

O Orta

P Yüksek

Hız Seçici Düğme

Ayar Çıkış (Fan Hızı)

O Kapalı

F Düşük

E Yüksek

Hazırlık
•	 Saçınızı normal şekilde yıkayın ve 

bakım uygulayın.
•	 Fazla nemi havluyla alın ve saçınızı 

tarayın.
•	 Bu ürünü kullanırken saç spreyi 

kullanmayın. Saç spreyi yanıcı madde 
içerir.

•	 Başlıkları veya difüzörü saç kurutma 
makinesinin ön kısmına takarak ve 
çevirerek yerleştirin. Dikkat: Aparatlar 
kullanım sırasında ısınabilir.

Kullanım Talimatları
•	 Cihazı elektrik prizine takın.
•	 Cihazı açın ve Hız Seçici Düğme (3) ile 

istenilen hızı seçin.
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•	 Isı Seçici Düğme (2) ile istenilen 
sıcaklığı seçin.

•	 Kullanımdan sonra cihazı kapatın ve 
prizden çıkarın.

Cool Shot Düğmesi
Saç stilinizi sabitlemeye, kabarmayı 
azaltmaya ve saçın şeklini koruyarak stilin 
uzun ömürlü olmasına yardımcı olmak için 
geçici bir soğuk hava akışı sağlar.

Etkinleştirmek için Cool Shot düğmesine 
basın ve basılı tutun.

İpuçları
•	 Hızlı kurutma için yüksek ısı / yüksek 

hız fonksiyonunu kullanın.
•	 Düz stiller oluşturmak için başlığı ve 

yuvarlak saç fırçasını (dahil değildir) 
kullanın.

•	 Doğal bukleleri ve dalgaları 
belirginleştirmek için difüzörü takın. 
Başınızı öne eğin ve saçınızı difüzör 
haznesine yerleştirerek hafifçe 
döndürerek şekillendirin.

•	 Saç köklerinde ekstra hacim 
oluşturmak için başınızı dik tutun ve 
difüzörü başınızın üst kısmına 
yerleştirin. Difüzör parmaklarının saç 
derisini nazikçe masaj yapmasına izin 
vererek saç kurutma makinesini 
döndürün. Orta Isı / Düşük Hız ayarında 
nazikçe kurutun.

•	 Dikkat – Difüzörü en yüksek ısı 
ayarında kullanmayın.

Termal Kesme Özelliği
Bu cihaz, aşırı ısınma durumunda saç 
kurutma makinesini otomatik olarak 
kapatan termal kesme güvenlik özelliği 
ile donatılmıştır. Bu özellik, hasarı 
önlemeye ve kullanıcı güvenliğini 
sağlamaya yardımcı olur.

Aşırı ısınma durumunda cihaz aniden 
durabilir veya soğuk hava üflemeye 
başlayabilir.
Aşırı ısınma genellikle tıkanmış ızgara/filtre 
nedeniyle oluşur. Bu durumda cihazın fişini 
hemen çekin ve ızgara/filtreyi temizleyin. 
Temizlikten sonra aşırı ısınma devam 
ederse cihazı kullanmayı bırakın ve Müşteri 
Hizmetleri ile iletişime geçin.

Saklama, Temizlik ve Bakım
Temizlik ve saklama işleminden önce 
cihazın soğumasını bekleyin.

•	 Ürünün en iyi performansını korumak 
ve motor ömrünü uzatmak için giriş 
ızgarasındaki toz ve kirleri düzenli 
olarak temizlemek önemlidir.

•	 Izgarayı gösterildiği şekilde çıkarın 
(Şekil A), bez veya yumuşak fırça ile 
temizleyin, ardından tekrar takın.
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Geri dönüşüm

W
Tehlikeli maddelerin yol açacağı çevre ve 
sağlık sorunlarını önlemek için, şu 
sembollerden biri ile işaretlenmiş cihazlar 
ve şarj edilebilir ve tek kullanımlık piller 
genel evsel atıklarla birlikte çöpe 
atılmamalıdır. Elektrikli ve elektronik 
ürünleri ve ilgili olabilecek şarj edilebilir ve 
tek kullanımlık pilleri her zaman resmi, 
uygun bir geri dönüşüm/toplama 
noktasına bırakın.

ERP
ErP enerji tüketim bilgileri için lütfen web 
sitesine başvurun eu.remington-europe.
com/erp
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RO

Înainte de prima utilizare

K Citiți instrucțiunile și păstrați-le 
pentru referințe viitoare.

Utilizator destinat

r Doar pentru uz casnic

B Nu utilizați acest aparat în 
apropierea căzilor, dușurilor, 
lavoarelor sau altor recipiente 
care conțin apă.

Specificații
Putere nominală (W) 1850-2200

Tensiune de 
funcționare (V)

220-240, 
50/60Hz

Glosar simboluri de 
avertizare

H Pericol de arsuri. Țineți 
aparatul departe de copiii mici, 
în special în timpul utilizării și 
în perioada de răcire.

L AVERTISMENT: Conține urme 
de nuci

Măsuri de siguranță 
importante
•	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu 

vârsta de peste 8 ani și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe, dacă sunt 
supravegheate/instruite și înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Curățarea și 
întreținerea de către utilizator nu 
trebuie efectuate de copii decât dacă 
au peste 8 ani și sunt supravegheați. 
Păstrați aparatul și cablul de alimentare 
departe de copiii sub 8 ani.

•	 Când aparatul este utilizat în baie, 
scoateți-l din priză după utilizare, 
deoarece apropierea de apă prezintă 
un pericol chiar și atunci când aparatul 
este oprit.

•	 Pentru protecție suplimentară, se 
recomandă instalarea unui dispozitiv 
de curent rezidual (RCD) cu un curent 
nominal de funcționare reziduală care 
nu depășește 30 mA în circuitul electric 
care alimentează baia*.

•	 În prezent, instalarea unei prize 
electrice în baie care să fie potrivită sau 
capabilă să alimenteze aparatul nu 
este permisă în Regatul Unit (vezi 
BS7671).

•	 Dacă cablul de alimentare al acestui 
aparat se deteriorează, întrerupeți 
imediat utilizarea și returnați aparatul 
la cel mai apropiat centru de service 
autorizat pentru reparații sau înlocuire, 
pentru a evita orice pericol.

•	 Asigurați-vă întotdeauna că tensiunea 
utilizată corespunde tensiunii indicate 
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pe aparat înainte de a-l conecta la priza 
de alimentare.

•	 Evitați direcționarea fluxului de aer 
direct către ochi sau alte zone 
sensibile.

•	 Nu permiteți ca nicio parte a aparatului 
să atingă fața, gâtul sau scalpul.

•	 În timpul utilizării, asigurați-vă 
întotdeauna că grilele de admisie și 
evacuare nu sunt blocate în niciun fel, 
deoarece acest lucru va determina 
oprirea automată a aparatului. Dacă se 
întâmplă acest lucru, opriți aparatul și 
lăsați-l să se răcească.

•	 Păstrați ștecherul și cablul de 
alimentare departe de suprafețele 
încălzite.

•	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 
timp ce este conectat la priză.

•	 Nu așezați aparatul pe mobilier moale.
•	 Nu utilizați accesorii altele decât cele 

furnizate de noi.
•	 Nu așezați aparatul jos în timp ce este 

pornit.
•	 Nu răsuciți sau îndoiți cablul și nu îl 

înfășurați în jurul aparatului.
•	 Nu utilizați aparatul dacă este 

deteriorat sau prezintă defecțiuni.
•	 Verificați periodic cablul pentru semne 

de deteriorare.

Listă de componente
1 Grilă de evacuare cu înveliș 

ceramic

2 Comutator selector de 
temperatură

3 Comutator selector de 
viteză

4 Jet de aer rece

5 Concentrator larg pentru 
uscare

6 Difuzor

7 Grilă de admisie

8 Buclă pentru agățare

Comutator selector de 
temperatură

Setare Ieșire (Temperatură)

N Scăzută

O Medie

P Ridicată

Comutator selector de 
viteză

Setare Ieșire (Viteză ventilator)

O Oprit

F Scăzută

E Ridicată
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Pregătire
•	 Spălați și condiționați părul ca de 

obicei.
•	 Îndepărtați excesul de umiditate cu un 

prosop și pieptănați.
•	 Nu utilizați fixativ în timpul utilizării 

acestui produs. Fixativul conține 
materiale inflamabile.

•	 Atașați concentratorul sau difuzorul 
fixându-l în partea din față a 
uscătorului de păr și rotindu-l. „Atenție: 
accesoriile se pot încinge în timpul 
utilizării.”

IInstrucțiuni de utilizare
•	 Conectați aparatul la sursa de 

alimentare.
•	 Porniți aparatul și selectați viteza 

dorită folosind comutatorul selector 
de viteză (3).

•	 Selectați temperatura dorită folosind 
comutatorul selector de temperatură 
(2).

•	 După utilizare, opriți aparatul și 
deconectați-l de la sursa de alimentare.

Cool Shot Buton 
Oferă un jet temporar de aer rece pentru a 
fixa coafura, a reduce electrizarea și a spori 
durabilitatea stilului prin răcirea părului și 
menținerea formei.

Pentru activare, apăsați și mențineți apăsat 
butonul Cool Shot.

Sfaturi
•	 Pentru uscare rapidă, utilizați funcția 

de temperatură ridicată / viteză 
ridicată.

•	 Pentru stiluri netede, utilizați 
concentratorul și o perie rotundă 
(neinclusă) în timpul uscării.

•	 Pentru a accentua buclele și undele 
naturale, atașați difuzorul la uscător. 
Aplecați capul în jos și plasați ușor 
părul în bolul difuzorului, rotind ușor 
uscătorul în timpul coafării.

•	 Pentru a crea volum suplimentar la 
rădăcinile părului, mențineți capul 
drept și plasați difuzorul pe partea 
superioară a capului. Rotiți ușor 
uscătorul, permițând degetelor 
difuzorului să maseze ușor scalpul, 
având grijă să nu-l ardeți. Uscați ușor 
pe setarea de temperatură medie / 
viteză scăzută.

•	 Atenție – Nu utilizați difuzorul pe 
setarea de temperatură maximă.

Protecție termică
Acest aparat este echipat cu o funcție de 
siguranță de oprire termică care oprește 
automat uscătorul de păr în caz de 
supraîncălzire, contribuind la 
prevenirea deteriorării și la siguranța 
utilizatorului.

În caz de supraîncălzire, aparatul poate să 
se oprească brusc sau să înceapă să sufle 
aer rece.
Supraîncălzirea este de obicei cauzată de o 
grilă/filtru blocat. Dacă se întâmplă acest 
lucru, deconectați imediat aparatul și 
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curățați grila/filtrul. Dacă, după curățare, 
supraîncălzirea persistă, opriți utilizarea 
aparatului și contactați Serviciul Clienți.

Depozitare, curățare și 
întreținere
Lăsați aparatul să se răcească înainte de 
curățare și depozitare.

•	 Pentru a menține performanța optimă 
a produsului și pentru a prelungi 
durata de viață a motorului, este 
important să îndepărtați regulat praful 
și murdăria de pe grila de admisie.

•	 Îndepărtați grila conform 
instrucțiunilor (Fig A), curățați cu o 
cârpă sau o perie moale, apoi 
reinstalați-o.

Reciclarea

W
Pentru a evita problemele de mediu și de 
sănătate cauzate de substanțele 
periculoase, aparatele și bateriile 
reîncărcabile și cele obișnuite marcate cu 
unul dintre aceste simboluri, nu trebuie 
eliminate împreună cu deșeurile 
municipale nesortate. Eliminați 
întotdeauna produsele electrice și 

electronice și, după caz, bateriile 
reîncărcabile și cele obișnuite, la un punct 
de reciclare/colectare corespunzător.

ERP
Pentru informații privind consumul de 
energie ErP, consultați site-ul web
eu.remington-europe.com/erp
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EL

Πριν από την Πρώτη Χρήση

K Διαβάστε τις οδηγίες και 
φυλάξτε τις για μελλοντική 

αναφορά.

Προβλεπόμενος Χρήστης

r Οικιακή χρήση μόνο

B Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη 
συσκευή κοντά σε μπανιέρες, 
ντους, νιπτήρες ή άλλα δοχεία 
που περιέχουν νερό.

Τεχνικά Χαρακτηριστικά

Ονομαστική Ισχύς 
(W)

1850-2200

Τάση λειτουργίας (V) 220-240, 
50/60Hz

Λεξικό Συμβόλων 
Προειδοποίησης

H Κίνδυνος εγκαύματος. 
Κρατήστε τη συσκευή μακριά 
από μικρά παιδιά, ιδιαίτερα 
κατά τη χρήση και κατά την 
ψύξη.

L ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Περιέχει 
ίχνη ξηρών καρπών.

Σημαντικές Οδηγίες 
Ασφαλείας
•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 
ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον 
επιβλέπονται/έχουν λάβει οδηγίες και 
κατανοούν τους κινδύνους που 
ενέχονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση από τον χρήστη δεν 
πρέπει να γίνονται από παιδιά, εκτός 
εάν είναι άνω των 8 ετών και 
επιβλέπονται. Κρατήστε τη συσκευή 
και το καλώδιο μακριά από παιδιά 
κάτω των 8 ετών.

•	 Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται σε 
μπάνιο, αποσυνδέστε την μετά τη 
χρήση, καθώς η εγγύτητα με το νερό 
αποτελεί κίνδυνο ακόμη και όταν η 
συσκευή είναι απενεργοποιημένη.

•	 Για επιπλέον προστασία, συνιστάται η 
εγκατάσταση ενός διακόπτη διαρροής 
ρεύματος (RCD) με ονομαστικό ρεύμα 
λειτουργίας διαρροής που δεν 
υπερβαίνει τα 30 mA στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο*.

•	 Προς το παρόν, η εγκατάσταση 
ηλεκτρικής πρίζας κατάλληλης ή 
ικανής να λειτουργήσει τη συσκευή σε 
μπάνιο δεν επιτρέπεται στο Ηνωμένο 
Βασίλειο (βλ. BS7671).

•	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας της 
συσκευής υποστεί ζημιά, διακόψτε 
αμέσως τη χρήση και επιστρέψτε τη 
συσκευή στον πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο για 



76

επισκευή ή αντικατάσταση ώστε να 
αποφευχθεί ο κίνδυνος.

•	 Πάντα να βεβαιώνεστε ότι η τάση που 
θα χρησιμοποιηθεί αντιστοιχεί στην 
τάση που αναγράφεται στη συσκευή 
πριν την σύνδεση στην πρίζα.

•	 Κρατήστε τη ροή αέρα μακριά από τα 
μάτια ή άλλες ευαίσθητες περιοχές.

•	 Μην επιτρέπετε σε κανένα μέρος της 
συσκευής να αγγίζει το πρόσωπο, τον 
λαιμό ή το τριχωτό της κεφαλής.

•	 Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι οι 
γρίλιες εισόδου και εξόδου δεν είναι 
μπλοκαρισμένες, καθώς αυτό θα 
προκαλέσει την αυτόματη διακοπή 
λειτουργίας της συσκευής. Εάν συμβεί 
αυτό, απενεργοποιήστε και αφήστε τη 
συσκευή να κρυώσει.

•	 Κρατήστε το φις και το καλώδιο μακριά 
από θερμαινόμενες επιφάνειες.

•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς 
επίβλεψη ενώ είναι συνδεδεμένη.

•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω σε 
μαλακά υφάσματα.

•	 Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα άλλα 
από αυτά που παρέχουμε.

•	 Μην αφήνετε τη συσκευή σε 
λειτουργία όταν την ακουμπάτε.

•	 Μην στρίβετε ή λυγίζετε το καλώδιο, 
ούτε να το τυλίγετε γύρω από τη 
συσκευή.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν 
είναι κατεστραμμένη ή παρουσιάζει 
δυσλειτουργία.

•	 Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο για τυχόν 
σημάδια φθοράς.

Λίστα Εξαρτημάτων

1 Γρίλια εξόδου με κεραμική 
επίστρωση

2 Διακόπτης επιλογής 
θερμότητας

3 Διακόπτης επιλογής 
ταχύτητας

4 Κουμπί ψυχρού αέρα

5 Πλατύς συγκεντρωτής 
στεγνώματος

6 Διαχύτης

7 Γρίλια εισόδου

8 Θηλιά για κρέμασμα

Διακόπτης Επιλογής 
Θερμότητας

Ρύθμιση Έξοδος (Θερμοκρασία)

N Χαμηλή

O Μεσαία

P Υψηλή

Διακόπτης Επιλογής 
Ταχύτητας

Ρύθμιση Έξοδος (Ταχύτητα 
Ανεμιστήρα)

O Απενεργοποίηση
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F Χαμηλή

E Υψηλή

Προετοιμασία
•	 Πλύνετε και περιποιηθείτε τα μαλλιά 

σας όπως συνήθως.
•	 Αφαιρέστε την υπερβολική υγρασία με 

μια πετσέτα και χτενίστε.
•	 Μην χρησιμοποιείτε λακ μαλλιών κατά 

τη χρήση του προϊόντος. Η λακ 
περιέχει εύφλεκτα υλικά.

•	 Τοποθετήστε τους συγκεντρωτές ή τον 
διαχύτη μπροστά από το πιστολάκι και 
στρίψτε για να ασφαλίσετε. «Προσοχή: 
Τα εξαρτήματα μπορεί να ζεσταθούν 
κατά τη χρήση.»

Οδηγίες Χρήσης
•	 Συνδέστε τη συσκευή στην παροχή 

ρεύματος.
•	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή και 

επιλέξτε την επιθυμητή ταχύτητα με 
τον Διακόπτη Επιλογής Ταχύτητας (3).

•	 Επιλέξτε την επιθυμητή θερμότητα με 
τον Διακόπτη Επιλογής Θερμότητας 
(2).

•	 Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε την από την 
παροχή ρεύματος.

Cool Shot Κουμπί 
Παρέχει προσωρινή ροή ψυχρού αέρα για 
να σταθεροποιήσει το χτένισμα, να μειώσει 
το φριζάρισμα και να ενισχύσει τη διάρκεια 
του στυλ επιτρέποντας στα μαλλιά να 

κρυώσουν και να διατηρήσουν το σχήμα 
τους.

Για ενεργοποίηση, πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το κουμπί Cool Shot.

Συμβουλές
•	 Για γρήγορο στέγνωμα 

χρησιμοποιήστε τη λειτουργία υψηλής 
θερμότητας / υψηλής ταχύτητας.

•	 Για ίσια χτενίσματα χρησιμοποιήστε 
τον συγκεντρωτή και μια στρογγυλή 
βούρτσα (δεν περιλαμβάνεται) κατά το 
στέγνωμα.

•	 Για να ενισχύσετε τις φυσικές μπούκλες 
και κυματισμούς, τοποθετήστε τον 
διαχύτη στο πιστολάκι. Γείρετε το 
κεφάλι σας προς τα κάτω και 
τοποθετήστε απαλά τα μαλλιά στο 
μπολ του διαχύτη, περιστρέφοντας 
ελαφρώς το πιστολάκι καθώς 
χτενίζετε.

•	 Για επιπλέον όγκο στις ρίζες, κρατήστε 
το κεφάλι σας όρθιο και τοποθετήστε 
τον διαχύτη στην κορυφή του 
κεφαλιού. Περιστρέψτε απαλά το 
πιστολάκι ώστε τα δάχτυλα του 
διαχύτη να κάνουν μασάζ στο τριχωτό 
της κεφαλής, προσέχοντας να μην 
προκαλέσετε εγκαύματα. Στεγνώστε 
απαλά με ρύθμιση Μεσαίας 
Θερμότητας / Χαμηλής Ταχύτητας.

•	 Προσοχή – Μην χρησιμοποιείτε τον 
διαχύτη στη μέγιστη ρύθμιση 
θερμότητας.
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Θερμική Απενεργοποίηση
Αυτή η συσκευή διαθέτει λειτουργία 
ασφαλείας θερμικής απενεργοποίησης 
που διακόπτει αυτόματα τη λειτουργία 
του πιστολακιού σε περίπτωση 
υπερθέρμανσης, βοηθώντας στην 
αποφυγή ζημιών και στην ασφάλεια του 
χρήστη.

Σε περίπτωση υπερθέρμανσης, η συσκευή 
μπορεί να σταματήσει απροσδόκητα ή να 
αρχίσει να φυσάει κρύο αέρα.
Η υπερθέρμανση προκαλείται συνήθως 
από μπλοκαρισμένη γρίλια/φίλτρο. Εάν 
συμβεί αυτό, αποσυνδέστε αμέσως τη 
συσκευή και καθαρίστε τη γρίλια/φίλτρο. 
Εάν η υπερθέρμανση συνεχιστεί, 
σταματήστε τη χρήση και επικοινωνήστε 
με την Εξυπηρέτηση Πελατών.

Αποθήκευση, Καθαρισμός 
& Συντήρηση
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν την 
καθαρίσετε ή την αποθηκεύσετε.

•	 Για να διατηρήσετε την απόδοση του 
προϊόντος και να παρατείνετε τη 
διάρκεια ζωής του μοτέρ, είναι 
σημαντικό να αφαιρείτε τακτικά τη 
σκόνη και τη βρωμιά από τη γρίλια 
εισόδου.

•	 Αφαιρέστε τη γρίλια όπως φαίνεται 
(Εικ. A), καθαρίστε με πανί ή μαλακή 
βούρτσα και επανατοποθετήστε.

Ανακυκλωση

W
Για την αποφυγή προβλημάτων στο 
περιβάλλον και την υγεία λόγω επιβλαβών 
ουσιών, οι συσκευές και οι 
επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που 
επισημαίνονται με κάποιο από αυτά τα 
σύμβολα, δεν πρέπει να απορρίπτονται με 
τα κοινά οικιακά απορρίμματα. Να 
απορρίπτετε πάντα τις ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές και, όπου 
χρειάζεται, τις επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, σε 
κατάλληλο, επίσημο σημείο συλλογής/
ανακύκλωσης.

ERP
Για πληροφορίες σχετικά με την 
κατανάλωση ενέργειας προϊόντων που 
σχετίζονται με την κατανάλωση ενέργειας, 
ανατρέξτε στον ιστότοπο 
eu.remington-europe.com/erp
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SL

Pred prvo uporabo

K Preberite navodila in jih 
shranite za prihodnjo uporabo.

Namen uporabe

r Uporabnik Samo za 
gospodinjsko uporabo

B Aparata ne uporabljajte v 
bližini kadi, prh, umivalnikov ali 
drugih posod z vodo.

Tehnične specifikacije

Nazivna moč (W) 1850-2200

Obratovalna napetost 
(V)

220-240, 
50/60Hz

Pojasnilo opozorilnih 
simbolov

H Nevarnost opeklin. Aparat naj 
bo med uporabo in hlajenjem 
izven dosega majhnih otrok.

L OPOZORILO: Vsebuje sledi 
oreščkov.

Pomembna varnostna 
opozorila
•	 Ta aparat lahko uporabljajo otroci, 

starejši od 8 let, ter osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali 
duševnimi sposobnostmi oziroma 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, če 
so pod nadzorom ali so bili ustrezno 
poučeni in razumejo nevarnosti, 
povezane z uporabo. Otroci se ne 
smejo igrati z aparatom. Čiščenje in 
vzdrževanje aparata ne smejo izvajati 
otroci, razen če so starejši od 8 let in 
pod nadzorom. Aparat in kabel hranite 
izven dosega otrok, mlajših od 8 let.

•	 Če aparat uporabljate v kopalnici, ga 
po uporabi izključite iz električnega 
omrežja, saj bližina vode predstavlja 
nevarnost, tudi ko je aparat izklopljen.

•	 Za dodatno zaščito je priporočljivo, da 
je električni tokokrog, ki napaja 
kopalnico, opremljen z zaščitno 
napravo na preostali tok (RCD) z 
nazivnim preostalim delovnim tokom, 
ki ne presega 30 mA*.

•	 Trenutno v Združenem kraljestvu ni 
dovoljeno vgraditi električne vtičnice v 
kopalnico, ki bi bila primerna za 
delovanje aparata (glej BS7671).

•	 Če se napajalni kabel aparata 
poškoduje, takoj prenehajte z uporabo 
in aparat odnesite k pooblaščenemu 
serviserju za popravilo ali zamenjavo, 
da se izognete nevarnosti.

•	 Vedno preverite, ali napetost ustreza 
napetosti, navedeni na aparatu, 
preden ga priključite v električno 
vtičnico.

•	 Zračni tok naj ne bo usmerjen 
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neposredno v oči ali druge občutljive 
dele telesa.

•	 Noben del aparata naj ne pride v stik z 
obrazom, vratom ali lasiščem.

•	 Med uporabo vedno poskrbite, da 
dovodne in izhodne rešetke niso 
blokirane, saj bo aparat v tem primeru 
samodejno prenehal delovati. Če se to 
zgodi, aparat izklopite in pustite, da se 
ohladi.

•	 Napajalni kabel in vtič naj bosta stran 
od vročih površin.

•	 Aparata ne puščajte brez nadzora, ko je 
priključen v električno omrežje.

•	 Aparata ne postavljajte na mehke 
površine.

•	 Ne uporabljajte dodatkov, ki jih nismo 
dobavili mi.

•	 Aparata ne odlagajte, dokler je še 
vklopljen.

•	 Kabla ne zvijajte ali pregibajte, prav 
tako ga ne ovijajte okoli aparata.

•	 Aparata ne uporabljajte, če je 
poškodovan ali ne deluje pravilno.

•	 Redno preverjajte kabel za morebitne 
znake poškodb.

Seznam delov
1 Izhodna rešetka s 

keramično prevleko

2 Stikalo za izbiro tempera-
ture

3 Stikalo za izbiro hitrosti

4 Gumb za hladen zračni tok

5 Širok koncentrator za 
sušenje

6 Difuzor

7 Dovodna rešetka

8 Zanka za obešanje

Stikalo za izbiro 
temperature

Nastavitev Izhod (Temperatura)

N Nizka

O Srednja

P Visoka

Stikalo za izbiro hitrosti

Nastavitev Izhod (Hitrost 
ventilatorja)

O Izklop

F Nizka

E Visoka

Priprava
•	 Lase umijte in negujte kot običajno.
•	 Odvečno vlago popivnajte z brisačo in 

lase razčešite.
•	 Med uporabo aparata ne uporabljajte 

laka za lase, saj vsebuje vnetljive snovi.
•	 Koncentratorje ali difuzor pritrdite na 

sprednji del sušilnika za lase in zavrtite 
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za pritrditev. „Pozor: Priključki se lahko 
med uporabo segrejejo.”

Navodila za uporabo
•	 Aparat priključite v električno omrežje.
•	 Vklopite aparat in izberite želeno 

hitrost s stikalom za izbiro hitrosti (3).
•	 Izberite želeno temperaturo s stikalom 

za izbiro temperature (2).
•	 Po uporabi aparat izklopite in izključite 

iz električnega omrežja.

Cool Shot Gumb 
Omogoča začasen izpust hladnega zraka, 
ki pomaga utrditi pričesko, zmanjšati 
kodranje in podaljšati obstojnost pričeske s 
tem, da se lasje ohladijo in ohranijo obliko.

Za aktivacijo pritisnite in držite gumb Cool 
Shot.

Nasveti
•	 Za hitro sušenje uporabite funkcijo 

visoke temperature / visoke hitrosti.
•	 Za gladke pričeske uporabite 

koncentrator in okroglo krtačo (ni 
priložena) med sušenjem.

•	 Za poudarjanje naravnih kodrov in 
valov pritrdite difuzor na sušilnik. 
Nagnite glavo navzdol in nežno 
položite lase v difuzorsko posodo ter 
rahlo vrtite sušilnik med oblikovanjem.

•	 Za dodaten volumen pri koreninah 
držite glavo pokonci in postavite 
difuzor na vrh glave. Nežno vrtite 
sušilnik, da prsti difuzorja nežno 

masirajo lasišče, pri tem pazite, da ne 
opečete lasišča. Sušite nežno na srednji 
temperaturi / nizki hitrosti.

•	 Opozorilo – difuzorja ne uporabljajte 
pri najvišji nastavitvi temperature.

Termična zaščita
Aparat je opremljen z varnostno 
funkcijo termičnega izklopa, ki 
samodejno izklopi sušilnik za lase v 
primeru pregrevanja, s čimer pomaga 
preprečiti poškodbe in zagotavlja 
varnost uporabnika.

V primeru pregrevanja se lahko aparat 
nenadoma ustavi ali začne pihati hladen 
zrak. Pregrevanje je običajno posledica 
blokirane rešetke/filtra. Če se to zgodi, 
aparat takoj izključite iz električnega 
omrežja in očistite rešetko/filter. Če se 
pregrevanje nadaljuje tudi po čiščenju, 
prenehajte z uporabo aparata in se obrnite 
na službo za pomoč uporabnikom.

Shranjevanje, čiščenje in 
vzdrževanje
Pred čiščenjem in shranjevanjem 
pustite, da se aparat ohladi.

•	 Za optimalno delovanje izdelka in 
podaljšanje življenjske dobe motorja je 
pomembno redno odstranjevati prah 
in umazanijo z dovodne rešetke.

•	 Rešetko odstranite kot prikazano (slika 
A), očistite s krpo ali mehko krtačo in jo 
nato ponovno namestite.
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Recikliranje

W
Za preprečitev okoljskih in zdravstvenih 
težav zaradi nevarnih snovi naprav in 
polnilnih in navadnih baterij, označenih z 
enim od teh simbolov, ni dovoljeno 
odstraniti med nesortirane komunalne 
odpadke. Električne in elektronske izdelke 
in, kjer velja, tudi polnilne in navadne 
baterije odstranite na ustreznem uradnem 
mestu za recikliranje/zbiranje.

ERP
Za informacije o porabi energije po 
Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte 
spletno mesto eu.remington-europe.
com/erp
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HR

Prije prve uporabe

K Pročitajte upute i sačuvajte ih 
za buduću upotrebu.

Namjena korisnika

r Samo za kućnu uporabu

B Ne koristite ovaj uređaj u blizini 
kada, tuševa, umivaonika ili 
drugih posuda koje sadrže 
vodu.

Tehničke specifikacije

Nazivna snaga (W) 1850-2200

Radni napon (V) 220-240, 
50/60Hz

Objašnjenje simbola 
upozorenja

H Opasnost od opeklina. Držite 
uređaj izvan dosega male 
djece, osobito tijekom uporabe 
i dok se hladi.

L UPOZORENJE: Sadrži tragove 
orašastih plodova.

Važne sigurnosne upute
•	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija 

od 8 godina te osobe sa smanjenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili s nedostatkom 
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom 
ili su dobile odgovarajuće upute i 
razumiju opasnosti povezane s 
korištenjem. Djeca se ne smiju igrati s 
uređajem. Čišćenje i održavanje ne 
smiju obavljati djeca, osim ako su 
starija od 8 godina i pod nadzorom. 
Uređaj i kabel držite izvan dosega 
djece mlađe od 8 godina.

•	 Ako se uređaj koristi u kupaonici, 
isključite ga iz struje nakon upotrebe 
jer blizina vode predstavlja opasnost 
čak i kada je uređaj isključen.

•	 Radi dodatne zaštite preporučuje se 
ugradnja uređaja za zaštitu od strujnog 
udara (RCD) s nazivnim diferencijalnim 
strujnim radom koji ne prelazi 30 mA u 
električnom krugu koji napaja 
kupaonicu*.

•	 Trenutno u Ujedinjenom Kraljevstvu 
nije dopuštena ugradnja električne 
utičnice u kupaonici koja bi bila 
prikladna za rad uređaja (vidi BS7671).

•	 Ako se napajajući kabel ovog uređaja 
ošteti, odmah prestanite s korištenjem 
i vratite uređaj najbližem ovlaštenom 
servisu radi popravka ili zamjene kako 
biste izbjegli opasnost.

•	 Uvijek provjerite odgovara li napon 
koji se koristi naponu navedenom na 
uređaju prije nego što ga priključite u 
utičnicu.

•	 Izbjegavajte usmjeravanje zraka 
izravno u oči ili druge osjetljive dijelove 
tijela.

•	 Ni jedan dio uređaja ne smije dodirivati 
lice, vrat ili vlasište.

•	 Tijekom upotrebe uvijek osigurajte da 
ulazne i izlazne rešetke nisu blokirane 
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jer će to uzrokovati automatsko 
zaustavljanje uređaja. Ako se to 
dogodi, isključite uređaj i pustite da se 
ohladi.

•	 Držite utikač i kabel dalje od zagrijanih 
površina.

•	 Ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok 
je priključen u struju.

•	 Ne postavljajte uređaj na mekane 
površine.

•	 Ne koristite dodatke osim onih koje 
isporučujemo.

•	 Ne odlažite uređaj dok je još uključen.
•	 Ne uvijajte niti savijajte kabel, niti ga 

omotavajte oko uređaja.
•	 Ne koristite uređaj ako je oštećen ili 

neispravan.
•	 Redovito provjeravajte kabel na 

znakove oštećenja.

Popis dijelova

1 Izlazna rešetka s 
keramičkim premazom

2 Prekidač za odabir tem-
perature

3 Prekidač za odabir brzine

4 Gumb za hladni zrak

5 Široki koncentrator za 
sušenje

6 Difuzor

7 Ulazna rešetka

8 Vješalica

Prekidač za odabir 
temperature

Postavka Izlaz (Temperatura)

N Nizka

O Srednja

P Visoka

Prekidač za odabir brzine

Postavka Izlaz (Brzina 
ventilatora)

O Isključeno

F Nizka

E Visoka

Priprema
•	 Operite i njegujte kosu kao i obično.
•	 Uklonite višak vlage ručnikom i 

počešljajte kosu.
•	 Ne koristite lak za kosu tijekom 

korištenja ovog proizvoda jer sadrži 
zapaljive tvari.

•	 Pričvrstite koncentrator ili difuzor na 
prednji dio sušila za kosu i zakrenite za 
učvršćivanje. Upozorenje: Priključci se 
mogu zagrijati tijekom uporabe.

Upute za uporabuo
•	 Priključite uređaj u električnu mrežu.
•	 Uključite uređaj i odaberite željenu 
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brzinu pomoću prekidača za brzinu (3).
•	 Odaberite željenu temperaturu 

pomoću prekidača za temperaturu (2).
•	 Nakon upotrebe isključite uređaj i 

izvucite ga iz utičnice.

Cool Shot Gumb 
Omogućuje privremeni izboj hladnog 
zraka koji pomaže učvrstiti frizuru, smanjiti 
kovrčanje i produžiti trajnost stila tako da 
se kosa ohladi i zadrži oblik.

Za aktivaciju pritisnite i držite tipku Cool 
Shot.

Savjeti
•	 Za brzo sušenje koristite funkciju 

visoke temperature / visoke brzine.
•	 Za glatke frizure koristite koncentrator 

i okruglu četku (nije uključena) tijekom 
sušenja.

•	 Za naglašavanje prirodnih kovrča i 
valova pričvrstite difuzor na sušilo. 
Nagnite glavu prema dolje i nježno 
stavite kosu u difuzor, lagano rotirajući 
sušilo tijekom oblikovanja.

•	 Za dodatni volumen pri korijenu kose 
držite glavu uspravno i postavite 
difuzor na vrh glave. Nježno rotirajte 
sušilo kako bi prsti difuzora lagano 
masirali vlasište, pazeći da ne opečete 
kožu. Sušite nježno na srednjoj 
temperaturi / niskoj brzini.

•	 Oprez – nemojte koristiti difuzor na 
najvišoj postavci temperature.

Termički osigurač
Uređaj je opremljen sigurnosnom 
funkcijom termičkog osigurača koja 
automatski isključuje sušilo za kosu u 
slučaju pregrijavanja, čime se sprječava 
oštećenje i osigurava sigurnost 
korisnika.

U slučaju pregrijavanja uređaj se može 
neočekivano zaustaviti ili početi puhati 
hladan zrak. Pregrijavanje je obično 
uzrokovano blokiranom rešetkom/
filterskim dijelom. Ako se to dogodi, 
odmah isključite uređaj iz struje i očistite 
rešetku/filter. Ako se pregrijavanje nastavi i 
nakon čišćenja, prestanite koristiti uređaj i 
kontaktirajte korisničku podršku.

Pohrana, čišćenje i 
održavanje
Prije čišćenja i pohrane pustite da se 
uređaj ohladi.

•	 Za optimalne performanse proizvoda i 
produženje vijeka trajanja motora 
važno je redovito uklanjati prašinu i 
prljavštinu s ulazne rešetke.

•	 Uklonite rešetku kao što je prikazano 
(slika A), očistite krpom ili mekanom 
četkom, a zatim je ponovno postavite.
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Reciklaža

W
Kako bi se izbjegle štetne posljedice na 
okoliš i zdravlje zbog opasnih supstanci, 
uređaji i punjive i nepunjive baterije 
obilježene jednim od ovih simbola ne smiju 
se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni 
otpad. Uvijek odložite električne i 
elektroničke proizvode i , gdje je 
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u 
odgovarajućem zvaničnom mjestu za 
sakupljanje/reciklažu.

ERP
Informacije o potrošnji energije (ErP) 
možete pronaći na internetskoj stranici
eu.remington-europe.com/erp
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UA

Перед першим 
використанням

K Прочитайте інструкції та 
збережіть їх для подальшого 

використання.

Призначений користувач

r Тільки для побутового 
використання

B Не використовуйте цей 
прилад поблизу ванн, душів, 
умивальників або інших 
ємностей, що містять воду

Технічні характеристики

Споживана 
потужність (Вт)

1850-2200

Робоча напруга (В) 220-240, 
50/60Hz

Пояснення 
попереджувальних 
символів

H Небезпека опіку. Тримайте 
прилад у недоступному для 
маленьких дітей місці, 
особливо під час 
використання та 
охолодження

L УВАГА: Містить сліди горіхів

Важливі заходи безпеки
•	 Цим пристроєм можуть 

користуватися діти віком від 8 років, 
а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або 
розумовими можливостями чи з 
недостатнім досвідом і знаннями, 
якщо вони перебувають під 
наглядом або отримали інструктаж і 
розуміють пов’язані ризики. Діти не 
повинні гратися з пристроєм. 
Чищення та технічне обслуговування 
не повинні виконуватися дітьми, 
якщо вони не старші за 8 років і не 
перебувають під наглядом. Тримайте 
пристрій і кабель поза досяжністю 
дітей віком до 8 років.

•	 Якщо пристрій використовується у 
ванній кімнаті, після використання 
обов’язково від’єднайте його від 
електромережі, оскільки близькість 
води становить небезпеку навіть 
тоді, коли пристрій вимкнено.

•	 Для додаткового захисту 
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рекомендується встановити 
пристрій захисту від залишкового 
струму (RCD) з номінальним 
залишковим робочим струмом, що 
не перевищує 30 мА, у електричному 
колі, яке живить ванну кімнату*.

•	 Наразі у Великій Британії 
заборонено встановлювати 
електричні розетки у ванних 
кімнатах, які можуть живити цей 
пристрій (див. BS7671).

•	 Якщо кабель живлення пристрою 
пошкоджено, негайно припиніть 
використання та зверніться до 
найближчого авторизованого 
сервісного центру для ремонту або 
заміни, щоб уникнути небезпеки.

•	 Завжди переконуйтесь, що напруга 
відповідає зазначеній на пристрої 
перед тим, як підключити його до 
електромережі.

•	 Уникайте прямого потоку повітря в 
очі або інші чутливі ділянки.

•	 Не допускайте контакту будь-якої 
частини пристрою з обличчям, шиєю 
або шкірою голови.

•	 Під час використання 
переконайтесь, що вентиляційні 
решітки не заблоковані, інакше 
пристрій автоматично вимкнеться. У 
такому випадку вимкніть пристрій і 
дайте йому охолонути.

•	 Тримайте вилку та кабель подалі від 
нагрітих поверхонь.

•	 Не залишайте пристрій без нагляду, 
коли він підключений до 
електромережі.

•	 Не ставте пристрій на м’які поверхні.
•	 Не використовуйте насадки, окрім 

тих, що постачаються з пристроєм.

•	 Не кладіть пристрій, поки він 
увімкнений.

•	 Не скручуйте, не перегинайте кабель 
і не обмотуйте його навколо 
пристрою.

•	 Не використовуйте пристрій, якщо 
він пошкоджений або несправний.

•	 Регулярно перевіряйте кабель на 
наявність пошкоджень.

Список частин

1 Вихідна решітка з 
керамічним покриттям

2 Перемикач температури

3 Перемикач швидкості

4 Кнопка холодного повітря

5 Широкий концентратор 
для сушіння

6 Дифузор

7 Вхідна решітка

8 Петля для підвішування

Перемикач температури

Режим Вихід (Температура)

N Низька

O Середня

P Висока
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Перемикач швидкості

Режим Вихід (Швидкість 
вентилятора)

O Вимкнено

F Низька

E Висока

Підготовка
•	 Вимийте та кондиціонуйте волосся 

як зазвичай.
•	 Видаліть надлишкову вологу 

рушником і розчешіть волосся.
•	 Не використовуйте лак для волосся 

під час роботи з пристроєм, оскільки 
він містить легкозаймисті речовини.

•	 Приєднайте концентратор або 
дифузор, вставивши його на 
передню частину фена та 
повернувши для фіксації. Увага: 
Насадки можуть нагріватися під час 
використання.

Інструкція з 
використання
•	 Підключіть пристрій до 

електромережі.
•	 Увімкніть пристрій і виберіть бажану 

швидкість за допомогою перемикача 
швидкості (3).

•	 Виберіть бажану температуру за 
допомогою перемикача 
температури (2).

•	 Після використання вимкніть 
пристрій і від’єднайте його від 

електромережі.

Cool Shot Кнопка 
Забезпечує короткочасний потік 
холодного повітря, який допомагає 
зафіксувати зачіску, зменшити 
пухнастість і продовжити її стійкість, 
дозволяючи волоссю охолонути та 
зберегти форму.

Щоб активувати, натисніть і утримуйте 
кнопку Cool Shot.

Поради
•	 Для швидкого сушіння 

використовуйте режим високої 
температури / високої швидкості.

•	 Для створення гладких зачісок 
використовуйте концентратор і 
круглу щітку (не входить у комплект) 
під час сушіння.

•	 Щоб підкреслити природні кучері та 
хвилі, приєднайте дифузор до фена. 
Нахиліть голову вниз і обережно 
помістіть волосся в чашу дифузора, 
злегка обертаючи фен під час 
укладання.

•	 Щоб створити додатковий об’єм біля 
коріння, тримайте голову прямо і 
притисніть дифузор до верхівки. 
Обережно обертайте фен, 
дозволяючи пальцям дифузора 
ніжно масажувати шкіру голови, 
уникаючи опіків. Сушіть на середній 
температурі / низькій швидкості.

•	 Увага – не використовуйте дифузор 
на найвищому температурному 
режимі.
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Термічне відключення
Пристрій оснащено функцією 
термічного захисту, яка автоматично 
вимикає фен у разі перегріву, що 
допомагає запобігти пошкодженню 
та забезпечити безпеку користувача. 

У разі перегріву пристрій може 
несподівано зупинитися або почати 
подавати холодне повітря. Перегрів 
зазвичай спричинений заблокованою 
решіткою або фільтром. Якщо це сталося, 
негайно вимкніть пристрій і очистіть 
решітку/фільтр. Якщо перегрів 
повторюється після очищення, 
припиніть використання пристрою та 
зверніться до служби підтримки.

Зберігання, очищення та 
обслуговування
Перед очищенням і зберіганням 
дайте пристрою охолонути.

•	 Для підтримки оптимальної 
продуктивності та продовження 
терміну служби двигуна важливо 
регулярно очищати вхідну решітку 
від пилу та бруду.

•	 Зніміть решітку, як показано (рис. A), 
очистіть її тканиною або м’якою 
щіткою, а потім встановіть назад.

Переробка

W
Щоб не завдати шкоди довкіллю та 
здоров’ю людей через дію небезпечних 
речовин, не слід утилізувати пристрої й 
батареї одноразового або 
багаторазового використання, що 
позначені одним із цих символів, разом 
із невідсортованим побутовим сміттям. 
Обов’язково утилізуйте електричні й 
електронні вироби, а також, де можливо, 
батареї одноразового або 
багаторазового використання у 
відповідному офіційному пункті 
переробки/збору.

ERP
Інформацію про енергоспоживання ErP 
можна знайти на сайті 
eu.remington-europe.com/erp
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BG

Преди първа употреба

K Прочетете инструкциите и ги 
запазете за бъдеща справка.

Предназначен 
потребител

r Само за домашна употреба

B Не използвайте уреда в 
близост до вани, душове, 
умивалници или други 
съдове, съдържащи вода.

Спецификация
Номинална 

мощност (W)
1850-2200

Работно напрежени 
(V)

220-240, 
50/60Hz

Речник на 
предупредителните 
символи

H Опасност от изгаряне. 
Дръжте уреда далеч от малки 
деца, особено по време на 
употреба и докато се 
охлажда.

L ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Съдържа 
следи от ядки

Важни предпазни мерки
•	 Този уред може да се използва от 

деца на възраст над 8 години и от 
лица с намалени физически, 
сензорни или умствени способности 
или с липса на опит и знания, ако са 
под наблюдение или са 
инструктирани и разбират 
рисковете, свързани с употребата. 
Децата не трябва да играят с уреда. 
Почистването и поддръжката не 
трябва да се извършват от деца, 
освен ако не са над 8 години и под 
наблюдение. Дръжте уреда и кабела 
извън обсега на деца под 8 години.

•	 Когато уредът се използва в баня, 
изключете го от електрическата 
мрежа след употреба, тъй като 
близостта до вода представлява 
опасност, дори когато уредът е 
изключен.

•	 За допълнителна защита се 
препоръчва инсталиране на 
устройство за остатъчен ток (RCD) с 
номинален остатъчен работен ток, 
който не надвишава 30 mA, в 
електрическата верига, захранваща 
банята*.

•	 В момента в Обединеното кралство 
не е разрешено монтирането на 
електрически контакт в баня, който е 
подходящ или способен да захранва 
уреда (виж BS7671).

•	 Ако захранващият кабел на този 
уред се повреди, незабавно 
прекратете употребата и върнете 
уреда в най-близкия оторизиран 
сервиз за ремонт или подмяна, за да 
избегнете опасност.
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•	 Винаги се уверявайте, че 
използваното напрежение 
съответства на посоченото върху 
уреда, преди да го включите в 
електрическия контакт.

•	 Избягвайте директен въздушен 
поток към очите или други 
чувствителни зони.

•	 Не допускайте никаква част от уреда 
да докосва лицето, врата или скалпа.

•	 По време на употреба винаги се 
уверявайте, че входната и изходната 
решетка не са блокирани по никакъв 
начин, тъй като това ще доведе до 
автоматично спиране на уреда. Ако 
това се случи, изключете уреда и го 
оставете да се охлади.

•	 Дръжте щепсела и кабела далеч от 
нагрети повърхности.

•	 Не оставяйте уреда без надзор, 
докато е включен.

•	 Не поставяйте уреда върху меки 
мебели.

•	 Не използвайте приставки, различни 
от предоставените от нас.

•	 Не поставяйте уреда, докато е все 
още включен.

•	 Не усуквайте или прегъвайте кабела, 
нито го увивайте около уреда.

•	 Не използвайте уреда, ако е 
повреден или не функционира 
правилно.

•	 Редовно проверявайте кабела за 
признаци на повреда.

PСписък с части
1 Изходна решетка с 

керамично покритие

2 Превключвател за избор 
на температура

3 Превключвател за избор 
на скорост

4 Бутон за студен въздух

5 Широк концентратор за 
сушене

6 Дифузер

7 Входна решетка

8 Контур за окачване

Превключвател за избор 
на температура

Настройка Изход (Температура)

N Ниска

O Средна

P Висока

Превключвател за избор 
на скорост

Настройка Изход (Скорост на 
вентилатора)

O Изключено

F Ниска

E Висока
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Подготовка
•	 Измийте и подхранете косата си 

както обикновено.
•	 Попийте излишната влага с кърпа и 

разрешете косата.
•	 Не използвайте лак за коса по време 

на употреба на този продукт. Лакът 
съдържа запалими вещества.

•	 Прикрепете концентраторите или 
дифузера, като ги поставите отпред 
на сешоара и завъртите. Внимание: 
Приставките могат да се нагреят по 
време на употреба.

Инструкции за употреба
•	 Включете уреда в електрическата 

мрежа.
•	 Включете уреда и изберете желаната 

скорост с помощта на 
превключвателя за скорост (3).

•	 Изберете желаната температура с 
помощта на превключвателя за 
температура (2).

•	 След употреба изключете уреда и го 
извадете от електрическата мрежа.

Cool Shot Бутон 
Осигурява временно издухване на 
студен въздух, което помага за 
фиксиране на прическата, намаляване на 
накъдрянето и удължаване на 
трайността на стила, като позволява на 
косата да се охлади и запази формата си.

За да активирате, натиснете и задръжте 
бутона Cool Shot.

Съвети
•	 За бързо сушене използвайте 

функцията за висока температура / 
висока скорост.

•	 За създаване на гладки прически 
използвайте концентратор и кръгла 
четка (не е включена) по време на 
сушене.

•	 За подчертаване на естествени 
къдрици и вълни прикрепете 
дифузера към сешоара. Наведете 
главата надолу и внимателно 
поставете косата в купата на 
дифузера, леко въртейки сешоара по 
време на стилизиране.

•	 За допълнителен обем в корените на 
косата, дръжте главата изправена и 
поставете дифузера върху горната 
част на главата. Внимателно въртете 
сешоара, като позволите на пръстите 
на дифузера нежно да масажират 
скалпа, като внимавате да не го 
изгорите. Сушете внимателно на 
средна температура / ниска скорост.

•	 Внимание – не използвайте 
дифузера на най-високата настройка 
на температурата.

Термична защита
Уредът е оборудван с функция за 
термична защита, която автоматично 
изключва сешоара при прегряване, 
като помага да се предотвратят 
повреди и осигурява безопасност на 
потребителя.

В случай на прегряване уредът може да 
спре неочаквано или да започне да духа 
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студен въздух. Прегряването 
обикновено се причинява от блокирана 
решетка/филтър. Ако това се случи, 
незабавно изключете уреда и почистете 
решетката/филтъра. Ако прегряването 
продължи и след почистване, спрете 
употребата и се свържете с отдела за 
обслужване на клиенти.

Съхранение, почистване 
и поддръжка
Оставете уреда да се охлади преди 
почистване и съхранение.

•	 За поддържане на оптимална 
производителност и удължаване 
живота на мотора е важно редовно 
да се премахва прах и замърсявания 
от входната решетка.

•	 Свалете решетката, както е показано 
(Фиг. A), почистете с кърпа или мека 
четка и я поставете обратно.

Рециклиране

W			 
За да се избегнат екологични и здравни 
проблеми поради наличие на опасни 
субстанции, уредите, акумулаторните и 
неакумулаторните батерии, обозначени 
с един от тези символи, не трябва да се 
изхвърлят заедно с несортирани 
общински отпадъци. Винаги изхвърляйте 
електрически и електронни продукти и, 
където е приложимо, акумулаторни и 

неакумулаторни батерии, на подходящо 
официално място за рециклиране/
събиране.

ERP
За информация относно потреблението 
на енергия на продукти, свързани с 
енергопотреблението, моля, вижте 
уебсайта eu.remington-europe.com/erp
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AE

قبل الاستخدام الأول

K  اهب ظفتحاو تاميلعتلا أرقا
.لبقتسملا يف اهيلإ عوجرلل

الاستخدام المقصود

r طقف يلزنملا مادختسالل

B  نم برقلاب زاهجلا اذه مدختست ال
 وأ شدلا وأ مامحتسالا ضاوحأ

 ىرخأ ةيعوأ يأ وأ ضاوحألا
ءاملا ىلع يوتحت

المواصفات
(طاو) ةيئابرهكلا ةردقلا 1850-2200

(تلوف) ليغشتلا دهج 220-240, 
50/60Hz

دليل رموز التحذير

H ًديعب زاهجلا ِقبأ .قورحلا رطخ  ا
 ،راغصلا لافطألا لوانتم نع

 ءانثأو مادختسالا ءانثأ ةصاخ
.ديربتلا ةرتف

L  نم راثآ ىلع يوتحي :ريذحت
.تارسكملا

احتياطات السلامة الهامة
• يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال 	

الذين تبلغ أعمارهم 8 سنوات فأكثر، 
والأشخاص الذين لديهم قدرات جسدية أو 

حسية أو عقلية محدودة أو يفتقرون إلى 
الخبرة والمعرفة، إذا تم الإشراف عليهم أو 

توجيههم وشرح المخاطر المرتبطة باستخدام 
الجهاز لهم. لا يجوز للأطفال اللعب بالجهاز. 

لا يجوز للأطفال القيام بتنظيف الجهاز أو 
صيانته إلا إذا كانوا أكبر من 8 سنوات 
وتحت إشراف شخص بالغ. يجب إبقاء 

الجهاز وسلك الكهرباء بعيدًا عن متناول 
الأطفال دون سن 8 سنوات.

• عند استخدام الجهاز في الحمام، يجب فصله 	
من مصدر الكهرباء بعد الاستخدام، لأن 

قربه من الماء يشكل خطرًا حتى عندما يكون 
الجهاز مغلقاً.

• للحماية الإضافية، ينُصح بتركيب جهاز تيار 	
متبقي )RCD( بتيار تشغيل متبقٍ مقداره لا 
يتجاوز 30 مللي أمبير في الدائرة الكهربائية 

التي تغذي الحمام*.
• حالياً، لا يسُمح بتركيب مأخذ كهربائي في 	

الحمام في المملكة المتحدة يمكنه تشغيل هذا 
.)BS7671 الجهاز )انظر المعيار

• إذا تعرض سلك التغذية الخاص بالجهاز 	
للتلف، يجب التوقف عن استخدامه فورًا 

وإرجاع الجهاز إلى أقرب مركز خدمة معتمد 
للإصلاح أو الاستبدال لتجنب أي خطر.

• يجب دائمًا التأكد من أن الجهد المستخدم 	
يتوافق مع الجهد المحدد على الجهاز قبل 

توصيله بمقبس الكهرباء.
• يجب تجنب توجيه تدفق الهواء مباشرة نحو 	

العينين أو المناطق الحساسة الأخرى.
• لا تسمح لأي جزء من الجهاز بلمس الوجه 	

أو الرقبة أو فروة الرأس.
• أثناء الاستخدام، تأكد دائمًا من أن فتحات 	
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دخول وخروج الهواء غير مسدودة بأي 
شكل، لأن ذلك سيؤدي إلى توقف الجهاز 

تلقائياً. إذا حدث ذلك، قم بإيقاف تشغيل 
الجهاز واتركه ليبرد.

• أبعد قابس الكهرباء والسلك عن الأسطح 	
الساخنة.

• لا تترك الجهاز دون مراقبة أثناء توصيله 	
بالكهرباء.

• لا تضع الجهاز على أي أثاث ناعم.	
• لا تستخدم ملحقات غير تلك التي نوفرها.	
• لا تضع الجهاز على أي سطح أثناء تشغيله.	
• لا تقم بلف السلك أو ثنيه أو لفه حول الجهاز.	
• لا تستخدم الجهاز إذا كان تالفاً أو لا يعمل 	

بشكل صحيح.
• افحص السلك بانتظام للتأكد من عدم وجود 	

أي علامات تلف.

قائمة الأجزاء
1 شبكة المخرج المطلية بالسيراميك

2 مفتاح اختيار درجة الحرارة

3 مفتاح اختيار السرعة

4 زر الهواء البارد

5 مركز تجفيف واسع

6 موزع الهواء

7 شبكة المدخل

8 حلقة تعليق

مفتاح اختيار درجة الحرارة
الإعداد الناتج )درجة الحرارة(

N منخفض

O متوسط

P مرتفع

مفتاح اختيار السرعة
الإعداد  الناتج )سرعة المروحة(

O إيقاف

F منخفض

E مرتفع

التحضير
• اغسل شعرك واستخدم البلسم كالمعتاد.	
• جفف الرطوبة الزائدة باستخدام منشفة، ثم 	

مشط الشعر.
• لا تستخدم مثبت الشعر عند استخدام هذا 	

المنتج. يحتوي مثبت الشعر على مواد قابلة 
للاشتعال.

• قم بتركيب مركزات الهواء أو موزع الهواء 	
عن طريق تثبيتها في مقدمة مجفف الشعر 

ثم لفها لتثبيتها. “تحذير: قد تصبح الملحقات 
ساخنة أثناء الاستخدام.”

تعليمات الاستخدام
• قم بتوصيل الجهاز بمصدر الطاقة الكهربائية.	
• شغلّ الجهاز واختر السرعة المطلوبة 	

باستخدام مفتاح اختيار السرعة )3(.
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• اختر درجة الحرارة المطلوبة باستخدام مفتاح 	
اختيار درجة الحرارة )2(.

• بعد الاستخدام، أوقف تشغيل الجهاز وافصله 	
من مصدر الطاقة.

زر الهواء البارد
يوفر دفعة مؤقتة من الهواء البارد للمساعدة في 

تثبيت تسريحة الشعر، وتقليل التجعد، وتعزيز ثبات 
التسريحة من خلال السماح للشعر بأن يبرد ويحافظ 

على شكله.

نصائح
• للتجفيف السريع، استخدم وظيفة الحرارة 	

العالية / السرعة العالية.
• لإنشاء تسريحات ناعمة، استخدم مركز 	

الهواء وفرشاة شعر دائرية )غير مرفقة( 
أثناء التجفيف.

• لتعزيز التموجات والتجعيدات الطبيعية، قم 	
بتركيب موزع الهواء على المجفف. قم بإمالة 

رأسك للأسفل وضع شعرك بلطف داخل 
وعاء الموزع، مع تدوير المجفف قليلاً أثناء 

التصفيف.
• لإنشاء حجم إضافي عند جذور الشعر، حافظ 	

على رأسك في وضع مستقيم وضع الموزع 
على أعلى الرأس. قم بتدوير المجفف بلطف 
للسماح لأصابع الموزع بتدليك فروة الرأس 

برفق، مع الحذر من عدم حرق فروة الرأس. 
جفف بلطف باستخدام إعداد حرارة متوسطة 

/ سرعة منخفضة.
• تحذير – لا تستخدم الموزع على إعداد 	

الحرارة الأعلى.
• لتثبيت التسريحة، اضغط على زر الهواء 	

البارد )4( أثناء التصفيف.

القاطع الحراري
تم تزويد هذا الجهاز بميزة أمان القاطع الحراري 
التي تقوم بإيقاف تشغيل مجفف الشعر تلقائيًاً في 
حالة ارتفاع درجة الحرارة، مما يساعد على منع 

التلف وضمان سلامة المستخدم.

في حالة حدوث ارتفاع في درجة الحرارة، قد 
يتوقف الجهاز بشكل غير متوقع أو يبدأ في إصدار 

هواء بارد.
عادةًً ما يكون سبب ارتفاع درجة الحرارة هو انسداد 
الشبكة/الفلتر. إذا حدث ذلك، افصل الجهاز فورًًا من 

مصدر الكهرباء ونظف الشبكة/الفلتر.
إذا استمر ارتفاع درجة الحرارة بعد التنظيف، توقف 

عن استخدام الجهاز واتصل بخدمة العملاء.

التخزين والتنظيف والصيانة
اترك الجهاز ليبرد قبل تنظيفه وتخزينه.

• للحفاظ على الأداء الأمثل للجهاز وإطالة 	
عمر المحرك، من المهم إزالة الغبار 

والأوساخ من شبكة المدخل بشكل منتظم.
• 	 ،)A قم بإزالة الشبكة كما هو موضح )الشكل

نظفها باستخدام قطعة قماش أو فرشاة ناعمة، 
ثم أعد تركيبها.
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